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KHUPUII (pancada noxkropu (PhD) nuccepranusicu aHHOTAIUSICH)

Juccepranusi MAB3yCHHUHT J0J13ap0Jiuru Ba 3apyparu. JKaxoH uim-panu
anaOUETIIYHOCIUK, TapUXIIYHOCIMK Ba TapKUMAIIYHOCIHMK COXaJapUHHUHT
MHTETpaJUIAllyBH KapacHuJa TYpKui3aOboH amabuil MaHOanap TaaAKUKU WIMHNA
aHpaHa JapakacWra KyTtapwiad. MasKyp aHbaHa XOpWK Ba  y30eK
IApKIIYHOCIApUHUHT XOpa3M agaduil MEpOCHMHHM YpraHuira OYyiraH WIMHANA
MYHOCA0AQTUHHUHT WXKTUMOUW-CUECHUM, JUHUM, TapuXuii, JIUCOHUN-MaJaHUM
OMWLJIAPUHU MAaKpOKOMITApaTUBUCTUKA TaMOMMIIIIApU HETU3UAa Ha3apuil M30XJ1alll
Ba3upacuHU MAPTIAHTUPIU. 3epo, Y30eKk MymMTO3 aJaOMETMHUHT Ha3MHUdl Ba
HACpUl  AypAOHalapu  TaJIKWUHUHUA  TApUXUH, THOCEOJOTHMK, MAaHTHKUH,
METO/I0JIOTUK, MabHABUU-FOSIBUN ME30HJIAp BOcUTacKaa Kuécuit Oaxomnam Xopasm
anabuif MyxuTH Ba TaakKypuHH, MyMTO3 agaOMETUMH3, OHA TWIMMH3 TapUXUN
TapaKKUETUHU WIMHUI UIPOK ITHINTA, MATHITYHOCIUK Ba aa0uii MaHOAITYHOCITHK
COXAJIApUHU PUBOKIIAHTUPUIITA UMKOH SIpaTaI.

JIyHE TypKOJIOTHSICH JOUPACHIA XOPA3MIIYHOCIUK NYHATUIIIMHUHT CaIMOKJIIN
yiIymu XxucoOjaHran Xopa3Mm afgabuii MEpOCHHM YpraHuiura OaruIlIaHTaH
KyJaMaop WIMHA WOuiap aguOJapHUHT Oaauuii Maxopatu, Oanuuil Tadakkyp
CAJIOXUATH, aJa0uil XOAMCAIAPHUHI TapUXHMl TapakKUET kapaéHu OuiaH
OOFJIMKJIUTH, >KaHpiiap TapkuOuW, anaOuil TabCcHp, TapKUMaja IIAKJI Ba Ma3MyH
MacajajlapuHd Kampald ojaav. AsanjaH yiKaH L[UBWIM3AUUsIap MaKOHH
cudaruga TaH OJHMHTaH Xopa3M anabuértu, Tapuxu, MaJaHUSTUHU YPraHWII
Oopacupa  spaTwiraH, OyTyHXaxOH apxuB (QoHIJIapuaa  cakjiaHaéTran
KyA€3ManapH WIMUN YOFHMINTUPHUIN, Y3 HaBOaTHAa, pyc Ba MHIIIU33a00H
anaOUETIIYHOCTUTHAATA  XOPAa3MIITYHOCIMKHAHT ~MYIITapak Ba Vy3Mra Xoc
TOMOHJIADUHU 03ara YHUKApUIITa, OOBEKT acapIapHUHT KOMYCHM TaOuaTWHU
aHUKJIAIITa, yJIAPHUHT JUHTBOMOATUK, MUGMOMOITUK KUppaJapuHU O04nO Oepuil
KOHYHUSITIApUHU O€ITUiialra Xu3mMar KUiaiu.

Mamnakatumuszga 103 Oepa€rran rioOan Yy3rapuumiap Kyjdamuaa KHECHM
anaOUETIIYHOCIMK, TapKUMAIIyYHOCIIMK, agabuii MaHOAIIyHOCIMK COXaJlapuHU
PUBOXKJIAHTUPHII, XYCYCaH, MWUIATUMHU3 YTMHIIHW, MaJaHUSTH, aHbaHAIAPUHU
acpiap oma y3ujaa cakjiad keigaéTtraH MyMTO3 agaOuET HaMyHajlapyd caHajraH
Xopa3sM Typkuil agabuii MaHOajdapuHM YpraHUIl, XOPWXKUN THILIApra Tap>KuMa
KWINII OPKaJIM AYyHE WM axJiura TAaHUTHUII J0J13ap0 axamuar kacO 3TMoKaa. 3epo,
«...)KaxoH adaOMETMHUHT HHT capa HaMyHaJapuHU Y30€K Tuiaura Ba Y30€K
anaOMETUHUHT SHT SIXIW acapiiapuHU YeT TWIIapura TapKuMa KUJIHUII J10713ap0
Macananapaan ompumup»l. Xupa maxpununar 2500 hwamru, Xopasm MabmyH
akagemusicuauHr 1000, “ABecto”  émropaurunudr 2700, JKanomunnux
Manry6epau taBautynuauar 800, Myxammanpuzo Oraxuit TaBauryauHuHT 210
WWJUTMTMHY HUIIIOHJIAI KaOW KaTop XyKyMaTUMH3 KapopJiapu Oy Oopamaru uiMui
uIIapra xaM KeHr uyna ound oepau.

V36ekucTon Pecnyonukacu Ilpesunentununr 2017 dunHuar 24 maiijgaru

! Vs36exucron Pecny6mukacu IlpesupenTunuHr «KMTOO MAaxCylOTIAPMHH YOI STHII Ba TAPKATUII TH3UMMHU
PHUBOKJIAHTUPHIL, KUTOO MyTOJNAacd Ba KHUTOOXOHJIMK MaJaHHATHHH OUIMPUII Xamja TapFuOOT Kwiuin Oyitnda
KOMUCCHS TY3UII TYFpUCcHIa»TH dapMoiuimm.//Xank cy3u, 2017 i 13 saBapb. -Ne9 (6703).



[1K-2995-con “Kaaumuii €3ma MaHOallapHU cakJjialll, TaJAKUK Ba TapFruld KHWJIMIII
TU3UMHUHU SHAJA TAKOMUWUIAMITHPHUIIT Yopa-Tanoupaapu Tyrpucuaa’’tu, 2017 iwn
20 wnronparu ITK-3074-con “V36exucron Pecry6imkacu Basupnap Maxkamacn
Xy3ypHUIard Y36eKHCTOHIa O XOPIKIATH MaIaHUH GOMIMKIAPHH TAIKUK YTHII
MapKa3WHU TalKui Tum TyFpucuaa’tu, 2017 #un 18 anpengaru [1K-2894-con
«Ammep Haonit Hommpmarnm Y36ekmcroH Mmumii 6ord Xyayamna Ammbiap
XHE6OHMHN Gapro THII Tyrpucuna»ru Kapopnapn, Y36ekucron PecryGmnuikacy
Baszupnap Maxkamacuausar 2019 iiun 20 maptaaru Ne238-con “Myxamman Puzo
OpHué3oek yrnm Oraxuil TaBayTy IMHUHT 210 HUUIMTMHY HUALIOHIAI Xamaa XuBa
maxpuaa Oraxui WKoJ MakTaOMHU TallIKWJI ATHUII TYFPUCHA TH Kapopu Xamjaa
MaB3yra ouji 0OIIKa MEebEPUN-XYKYKUH XyxKaTiaapaa Oelruiaanrad BasudaiapHu
amaJira OIIMPHUIIAA Ma3Kyp AUCCEPTAIUS UITH MYyaisiH Tapa)kaaa Xu3MaT KAJIaIm.

TaaKMKOTHUHT pecny0Jmnka dhan Ba TEXHOJIOTUSIJIAPHU
PUBOKJIAHTUPUIIHUHT YCTYBOp WHyHaJuunuiapura wmocjuru. Jluccepranus
TaJIKUKOTU pecnyOnuka (aH Ba TEXHOJIOTHSJAD PUBOXJIAHUIIMHUHT. |
«AxOopoTiamirad >KamMHusAT Ba JEMOKpPATHK JaBJIaTHU MXXTHUMOUM, XYKyKHUH,
UKTUCOJUMN, MaJaHui, MabHaBUU-Mabpu(Uil PUBOXKIAHTUPUINIA HHHOBAIMOH
FOSUIap TU3MMMHM IIAKJUIAHTUPUII Ba YJIAPHU amMalira OIIMPHUII HYIapu» yCTyBOP
HyHanuimra MyBoQuK Oakapuira.

MyaMMOHMHI YPraHWwIrawJIuK jJapazkacu. 3aMOHaMH3ra Kajap HWHIJIU3,
pyc Ba y30ek amabuérmryHocnuruaa XopasMm TypKuil agabuii maHOanapu Oyitnua
aH4a WIMHIl MILIAp aMajira OIMPUIraH. Y36eK afaGHéTIIYHOCIUTHAATH HIIMHIl
unuiap acocad XX acpHUHT €TyK HIOWPHU, TAPUXUYUCU Ba Tap>KUMOHU Myxamman
Puzo Oraxuii WXKOIWHM YpraHuiira OaFuILIaHTaH . A¥puM TaaKUKOTIApaa
Xopa3M anabuii MyxXuTHIa WKOJ KWIraH OOIIKa MIOWp Ba Tap>KUMOHJIAPHUHT
Ha3MMI QypIOHANapH TAAKUK KUIMHrae®, By TajkukoTaapaa xap OMp MaB3yHMHT

Maskuuii P. Oraxuit nupuxacu: ®unon. ¢an. Homs... auc. aBropedepary. — Tomxent, 1961. — 22 6.; JJommos C.
OraxuiHUHT XaéTu Ba wkoau: @unon. dannapu HOM3... aucc. aBroped. — Tomkent, 1963. — 21 6.; Komunos H.
[loup Ba TapkumoH Myxamman Pu3o OraxuitHusr Oamuuii Mmaxopatu: ®uion. GpaHgapu HOM3... TUcCC. aBToped. —
Tomkent, 1970. — 24 6.; Yma wmyammud: XopesMmckas mIKoga TnepeBoxa. IIpoGieMbl THIOJIOTHH K
COIIOCTAaBUTEIbHOE HCcieqoBaHue ucrtopuu IepeBoga BXIX B. ABTopedepar Ha COMCKaHWE YYEHOH CTEHEeHH
JIOKTOpa (MIOJOTHYECKHX Hayk. — TamkeHt, 1987. — 42 6.; Fannxyxaes ®. “TabBu3-yn-omMKUH JIEBOHH Ba
YHUHT WIMHA-TaHKuaAnd matHu: Pwion. ¢annapu nokr... aucc. aBroped. — Tomkenr, 1998; Ilupumkynos A.
Oraxuit macHasuinapu: ®unon. ¢annapn Homs... aucc. aBroped. — Tomkent, 1998. — 24 6.; Canaea M.C.
Myxamman Puzo OraxuifHUHT Mabpuduii-ienaroruk Kapauuiapy: nej. ¢aHaapu HOM3. ... auce. TomkeHT, 1999. -
1396 ;MatékyboBa M. Oraxuii mupukacua KMYMK skaHpiap: Oumnon. ¢anaapu HOM3... 1ucc. aBroped. — TomkeHT,
2000.— 24 6.; Matsky6oosa M.X. Oraxuii mwxoauaa KA4uK xaHpiap : ®uson. dannapu HOMS3... Aucc. aBToped. —
Tomxkent, 2000. — 23 6; Xomnuesa I'. Oraxuii mycammatiapu: @umoi. Gpanmapu HOM3... AUCC. aBToped. — TomKeHT,
2000. — 24 6; CynronoBa K.A. Oraxuitnuar “I'ynmanu naBnar” acapu anabuii manba cudaruna: @unodi. dannapu
HOM3... aucc. aBroped. — Tomkent, 2000. — 24 6; McmannoB U. Oraxuitauar dopeunit mepocn: @unodn. danmapu
HOM3... aucc. aBToped. — Tomkent, 2000; AxmemoBa [.OraxuiiHUHT anaOuii TaHKUAMKA Kapamniapu: Owolr.
(harmapu HOM3... quce. aBroped. — Tomkent, 2011. —23 6.

F anuxyxkacB @. Axmamkon TabuOuitHuaT Xaétu Ba mwxoau: Dunon. Gannapu HOM3... mucc. aBToped. — TomkeHT,
1969.— 24 6; Pacynosa ®.11I. Aa3 Yrap yrmuuunr Mabpuduii-ne1aroruk Kapauuapy: nej. Ganaapu HoM3. ... THCC.
Tomkent, 1993, 1336; Hcmaunnosa I'. ®epy3 naBpu agaduii myxutu : ®unon. ¢annapu HOMS3... TUcc. aBToped. —
Tomkenr, 1995.— 23 6; AOaynxaiipoB M.X. “JleBoun MyHHC” TWJIMHHHT JIEKCUK KaTjamiapu: ¢uioi. daHiapu
HOM3. ... qucc. Tomkent, 1996. 1226; IOngamesa M.T. ABa3 mebspusiTuia anbaHa Ba Maxopart: ¢uioin. ¢aniapu
HOM3. ... aucc. Tomkent, 2006. 1476; Matkapumoa C. TabuOwuii- Tazkupanasuc (Maxxmyan cH 1yapou HaipaBu
®Oepysmioxit acocuaa): Oumon. dangapu HoM3... quce. aBroped. — Tomkent, 2007. — 23 6; bepaumyparosa M.P.
Myxamman FOcyd Poxuit Xopasmuii agaduit Mmepocu: Guitosr. ¢panmapu HOM3. ... qucc. TomkeHt, 2010. 1606.
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YpraHwinill Japakacu EpUTHITaH, aMMO Y30eK ana0uéTIIyHOCIHIHIa XOopas3m
TypKui MaHOanapu TaAKUKH Maxcyc ypraHuIMaras.

Pyc mapkmynocnuruga Xopasm Typkuid manOamapu I1.M.MennopaHckuid,
WN.bepé3un, A.AmupxansHu, B.PamgnmoB, A.H.Camoiinosuu, E.D.beprensc,
H.Kononos, C.H.MBanoB, P.ByxapaeB kaOW OJMMJIADHUHI TaJAKUKOTIApHIa
éputmiran®.  Ymby (QyHgameHran wiaMuii  unouiapaad  Gakar  akaJeMUK
A.H.CamoitnoBuununar 6aw3u  maxonamapu JI.JImutpuea, ['.XamnmmeBa kalu
OJIMMaJIap TOMOHHMIAH YPraHUIraH XoJ0c’.

WNHrnm3 mapKImyHOCIUIMAArn TaJKUKOTIApD AacOCaH AMEPUKAIMK OJUM
IO .BperensHUHT MIMUI H3NTAaHUILIAPKHAA Y3 aKCUHU Tonaau®. AMMO MHIIHM33a00H
anaObuETIYHOCIUK A X0pa3M TYpKUM anabuii ManOanapu TaaKUKU Macaiach Xam
nesapiau ypranwiMarad. Ky3aTunranuaek, OKOpuaa KEITUPWITaH WIMHN HIIIIap
yJIap XakuJa SXJIUT OUp MOHOTpaQUK TaAKUKOT SIpaTUIIHU, Oy OpKaJIH JTyHE WIM
dannna XopasMm Typkuil anabuil manOanapura OyiaraH KU3WKHUII Ba OMUJIJIApHU
OeJIruialHu, XOpPa3MIIYHOCIMKHUHT y3ura X0C KUXATIIAPUHU
MaKpOKOMIIapaTUBUCTUK HYKTau Ha3apAaH EPUTHUIIHU TaKO30 KUIadu.

JIuccepranmus TAAKMKOTHHHMHI JUCCEPTANMA 0aKAPHIITAH OJMH TABJIUM
MYyacCaACACHHMHI WIMHI TaAKUKOT HILIAPH pexajaapu OWJIaH OOFIMKJIUTH.
Jlucceprammst Y36EKHCTOH NAaBIAT JKAXOH THIUIAPH YHHBEPCUTCTHHMHT MIIMMIA-
TaJKUKOT HIILJIapU pekacura MyBoUK «AHTIHA Ba AMepuKka afabuétu Tapuxu Ba
nom3ap0 macananapu, O0aauuii TaxJIHJI yCyJd Ba TaMOWWIUIAPH, YCTYBOp WIMHUUN
MYHAIIMIIUIAPW» MaB3yCHU JoMpacuaa Tau€piiaHra.

TagKUKOTHHHI MaKcaau Xopa3M TypKuil anaduii MaHOaJapUHUHT WHIJIU3,
pyc Ba ¥y30ek anaOueTIIyHOCIUTHUIard TaAKUKWUHU KUECaH YpraHuil acocuiaa
MyLITapaK Ba y3Ura XOC TOMOHJIAPMHHM WIIMUM-HA3apUM acneKTAa EpPUTHUILIAH
noopar.

TaakukoTHUHT Bazudaaapu Kyiuaaruiapjaal noopar:

Xopa3M Typkui anabuii MaHOalapyuHU YPraHUITHUHT WKTUMOUI-CUECUN Ba
MaJIaHUM OMUJUIAPUMHM, MaB3yJiap KYJIaMH Ba METOHOJIOTMK EHIAIIyB TaMOWMII-
JApUHU aHUKJIAIL,

XOpHXK Ba y30€K OJIMMIApUHUHT XOopa3Mm TypKui anabuil maHOamapura ouj

“Kapanr: Kapanr: JImutpues H.K. Tpynsl pycckux ydeHbIx B o6nactu Tiopkosoru /Y4, zaim. MI'Y. —T. I, ku. 2, BbIm.
107. — M.,1946.—C. 63-70; Jlyaun b.b. Cpemnsis A3us B JOPCBONIOIMOHHOM W COBETCKOM BOCTOKOBEICHHH.—
TamkenT:Hayka,1965; KononoB A.H. bubmmorpaduueckuii cioBapb OT€4ECTBEHHBIX TIOpKOJOroB. —M.:Bocrounas
nureparypa, 1974; Crebiiea 1.B. M3ydyenne Teopur BOCTOUHBIX uTepaTyp B PoccunXXsek. —M.: Boc. JIut.,1996.
—47 c; Crebnesa U B. N3yuenue Tropkckux sutepaTyp B PoccunXXsek . —M.: Boc. JIut.,1998.-55 c.

5 Imurpuesa JI.JI. MaTepuans! k onucanmio pykonucHoro Hacienus A.H.Camoiinosuua // Hapomst Asun u Adpuku. —M.
1966, Ne3. —C.206-21; Xamnuesa I'. 1. Poccust mapKuryHOCIHIH Ba Y30ek MymMTo3 anabuéru.-.T: MymTo3 cy3, 2019.
-b.77-106; Xammuesa I'U. A.H. CamoiinoBnu Ba XIX acp Xopasm amabuit myxurtu. // Vnm capuammanapu. —
Yprand. 2009.— Ne6. —5.69-71.

® Bperens 10.D. Counnenns basuu «lllaxkapan Xpapasmmaxu». Kak UCTOYHMK MO MCTOpPHMM TypkmeH. Kpartkue
cooOriennst uHCTUTYTa HapoaoB Asuu. XLIV. JlueparypoBenenue n usyuenue naMmsaTHuko. Mocksa, 1961, -C. 125-
157; Y. Bregel, ‘The Tawarikh-i Kharazmshahiya by Thana’t: The Historiography of Khiva and the Uzbek literary
language’, in: Aspects of Altaic Civilization Il. Proceedings of the XVIII PIAC, Bloomington, June 29-July 5, 1975,
L.V. Clark, P.A. Draghi (eds.), Bloomington 1978, pp. 17-32; Y. Bregel, ‘Tribal Tradition and Dynastic History.
The Rulers of the Qongrats according to Munis’, in: Asian and African Studies. 16/3 (1982); Firdavs al igbal History
of Khorezm, edited by Yuri Bregel. Leiden. New York. 1988. —1280 p; Firdavs al igbal History of Khorezm.
Translated from Chaghay and Annoted by Yuri Bregel, Leiden Boston, 1999. —718 p.



TaJKUKOTIAPUHU MAaKPOKOMIIAPATUBUCTUKA HYKTaW Ha3apuaaH ound Oepui;
amepukanuk ojguM HO.BperelbHUHT WIAMUNA U3JIAHMIUIAPUHUA  TaXJIHII,
TapKMMa Ba TAAKUK ATHUII;

pyC MapKIIyHOCIUTHAArd Xopa3M TyYpKuid anaduii ManOamapu OusiaH OOFIUK
SHTA MabJIYMOTJIAPHU apXHUB MaTepuailapy acoCUIA TaJIJUIall,

Jlormonaa smab wWKOJA KWITaH Tap)KAMOH, IMIOWp, MyOnumucT PaBuib
byxapaeB TaIKUKOTIapUHU EPUTHIL,

benenex Ilepunmnr Xaimap XopasmMui WXOIWra OWJ TAaIKUKOTIAPUHU
ypraHuil Ba WiMuid uctudoaara KHPUTHUIL,

Xopa3sm Typkui anabuii mMaHOamapUHUHT WHIIU33a00H, pyc Ba ¥30ek
anaOMETIIYHOCIUTUIATH  TAaJKUKUHU KUEcaH EpUTHIL, YMyMHUM Ba XOC
KUXATJIAPUHU aHUKJIAILL,

XopazM anabuil MyXUTUHUHT WXKOAMU JACSIpIW YpraHWJIMaraH LIOUpIIapu
anabuii (paoaUATUHU WIMHI-HA3apUil )KUXaTAaH EPUTHLLL.

TaagkMKOTHUHr 00bekTH cHudaTHAa HHIIU33a00H, pyc Ba Y30ek
oMMIIApUHUHT Xopa3M TypKud anabuii maHOamapura OuJl TaIKUKOTIAPH
TaHJIaHTaH.

TaagKMKOTHUHT TPeIMeTHHHM WHTIINU3, pyC Ba ¥30€K amaOuETIIyHOCTUTHIA
Xopa3Mm anabuii MaHOamapuHUHT MYIITapak Ba Y3ura XOC TOMOHJIAPW TAIIKHUII
JTaJIN.

TagkuKOTHUHI ycy/uiapu. Jluccepraumsiia KHECHUU-TaApUXUN Ba MaTH
TaxJWiIN yCyJJIapuJaH, TapUXWUil, THOCEOJOTHMK, MAaHTUKUH, METOJI0JOTHK,
MabHaBUH-FOSIBUM Me30HIapaaH GoiiganaHuIraH.

TagKUKOTHUHI WJIMHUN SHTUJINIH.

XopazM Typkuil amgabuii MyXUTHHH YPraHUIIHUHT WJIMHH acoClapuHH
MIAKJUTAHTUPTaH OupilaMyd OMWJUIap — XOpa3M JaBlaTYWINTHIATH, XYCYCaH,
XWBa XOHJIUTHIArd TAPUXUH IIAPOUT Ba MaJlaHUK MabpuHi TapaKKUET, Xy ayIHU
srajuiaira KA3UKUIL OpPTHUAArd YHUHT MaJaHUsATH, Tapuxud Ba aaabuéTuHu
yprauui, >m4amwiap $GaonusaTH Ba MaJaHU anokanap OViIraHaIury 1ajuulaHraH;

WHTJIN33a00H Ba pycC afabUETIIYHOCIUTHAATYA TaIKUKOTIAp UMUK -TaHKU UM
MAaTH SIpaTHUIll, YCIyOui yHCypJapHU OaxoJjall, Tap>KUMa Ba Tap>KMMaHU acjl MaTH
Ownan ku€ciam kabu >kapaéHiapiaH uOoOpaT MAMHUWYHOCIUK Ba WKTUMOUMA-
CU€CcUM, TUHUN-TAPUXUM, MAJJaHUN, KUECUN CUHTE3 YCYJUIapuapo BOKEJIaHaIUTaH
MaHbauyHoCcIuK HyKTau Ha3apuaaH o0 OOpUIITaHIUTH aCOCJIaHTaH;

Xopasm amabuii  MaHOalapyHM TaAKWK KWIMINJIA WHIJIA3 Ba PYC
anaOUETIIYHOCTUTHIA KUECUN-TaPUXUM, MKTUMOUN-CUECUN METOAJIap, TapKUMa
MaTHJIQPUHUHT YCTYBOPJIMIHU, Y30€K aqaOMETIIYHOCIUTUAa 3Ca JMHIBOIOAITUK,
MUQOMOITUK, JTUHUU-TApUXUU  MeToaslap, Oupnamuu  (aciausr) Kyi€é3ma
MaHOaJIapHUHT YCTYBOP SKaHIUTH UCOOTIIAHTaH;

Xap ~ yyana  amaOuéTimiyHociaukaa — XopasM — amabuii maHOanap
MYHJIAPUKACUHUHT (pancaduii-axJIOKU MOXUSTH, JIMPUK KaXPaMOHHUHT PyXuid
OJlaMH, MHCOHTa XOC OYJraH caJokaT, cadpy KaHoaT, XaJOJUIMK, UpOJia, LIYKD,
XOKUCOPJIMK KaOu (ha3uiatiapHUHT TaJKUHU, Oaauuii mMaxopaT Ba Tadakkyp
Macajiajlapu MapKa3uid MaBKE 3Trajijlallli aHUKJIAHTaH.
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TaagKUKOTHUHI aMaJud HaTvxKagdapu. Jlucceprauusga EpuUTWIraH
MaB3ynap, XxycycaH, Mynuc, Oraxuii, Xomnuc, JleBoHuii kaOu mIoUpIap
acapJIapuHUHT Tap)KMMa BOCHTACHJIa MHTIW3 Ba pyc agabuérura Kupud Oopuim
TapUXWHU OWAMHIAMNTUPTaH, (aHra HOMAabIyM Kapamulap WIMHA wuctudogara
KUpuTHITaH. YmOy MaB3y Oyinua sipatuiaraH MoHorpadus, OJHM TabJIUM
TU3UMUJIATK  OakajllaBpyaT Ba MarucTparypa Tajadajgapura YKUTHIaJUTaH
JTapciIvKiap Ounan Oup KaTopaa Kymmumda agabuét cudaruia KUpUTHIITaH.

TagKUKOTHUHI Ha3apuid XyJocalapujaH Typiaud Mabpy3a, CEMHHap
MAaIFyJI0TH, OUTHPYB MaJlaKaBUW WINHA, MATUCTPJINK IUCCEPTAIAACH Tarépiar,
VKyB anabuétinapu sipatuiga GoigaiaHuiTaH.

TagKuKOT HATHKAJTAPUHUHT WIIOHYWIMJIMIM YUKAPWITAH XYJIOCAJTIApPHUHT
KUECUU-TapUXUN Ba MaTH TaxJIWJIA YCYJUIapU, TAPUXUN, THOCEOJIOTK, MAHTUKHM,
METOJI0JIOTUK, MAbHABUU-FOSIBUM ME30HJIap OWJIaH acoCIaHTaHJIUTU, MyaMMOHUHT
aQHUK KYWWJITaHJIUTH, UHTJIN3, PYC Ba ¥30eK agabuetinyHocauruaa Xopasm aaaduid
MaHOAJIapUHUHT MYIITAPAKJIUTY Ba Y3UTra XOCIUTUHUA KUECUN amuyuialiia UiIMHii-
Oanuuii MmaHOanapra TasHUITAHIWTY, Ha3apuid PUKp Ba XyJOCATAPHUHT aMaueTra
XKOPHUI  STWITAHJIUTH, OJMHIaH HATWXKAJAPHUHT BAKOJATIM  Ty3WiIMaiap
TOMOHM/IaH TACAUKJIAHTAHJIUTH OUJIaH W30XJIaHA]IH.

TaagKUKOT HATHKAJAPUHMHI WIMMH Ba aMajimil axaMMATH. TaJIKAKOT
HATWKaJIAPUHUHT WIMHM aXaMUATH OJIMHTaH WIMHI-Ha3apuil Xyjocanap Xopasm
TypKUil anabuii MaHOajmapuHM YPraHUIIHUHT FOKTUMOUN-CUECUN Ba MaJlaHUN
OMWUIAPUHM, MAaB3yJap KYyJlaMd Ba METOJOJIOTMK EHJAIlyB TaMOWWILIAPUHU
aHUKJIAII, TabJIUM Ba TapOMWs >Kapa€HWHU TAaKOMUJUIAIITUPHIL, XOpa3Mm TYPKUH
anabuii MaHOaTapUHHUHT KaxXOH aaaOUETITYHOCTUTHAATH TAJAKUKUHH KUEcaH
E€pUTHIL, YMYMUH Ba XOC JKUXATJIAPUHUA AaHUKJIAI WYHAUIMIIUAATH SHTU
TaIKUKOTIapra KEHT MY 04Uy OMIIaH H30XJIaHAIH.

TaaKUKOT HATHKAJApUHUHT aMIMK aXaMUSATH UIIJIAard Ha3apui yMyMJiaima
Ba TaxJWUIApJaH OJMH Ba ypTa MaxcyC TabluM THU3UMHIA, YMYMTabIuM
MakTaOmapuma  y30ek  MymMTOo3  anaOuéTd, KaxoH  anabuérm, Kuécui
anabuETITyHOCTUK, XOPAa3MIIYyHOCTUK, ana0uil ajokamsap, MaHOAITyHOCIHK,
MATHIIYHOCJIMK, Oaauui TaxJIM MOdTUKAcu (haHJIApUHU Ba MaxCyc KypclapHU
yxkutuiaa, ¢GyHIaMeHTall Ba amaiui Jioduxanap Tauépriamiaa QoiimanaHuii
MYMKUHJIUTH OWJIaH OenruiaHaIu.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT Kopuii KuiauHumn. VHTIM3, pyc Ba y30ek
amabuérimyHocnuruga XopasM TypKuid amabuii manOanmapu OYiiMda OJIMHTaH
WJIMUW HaTHKajaap acocuia:

uHrm3 agabuétmynocnurugaru XIX acp Xopasm agabuii MyxXuTUIard THII
Ba3UATH, XycycaH, MyHuc Ba Oraxuil Tapuxuil acapiapyu THIMHUHT KaMUSTHUHT
Xap XWJI KaTjgamjapd TOMOHMAAH Typjuda TYIIYHWIUIIATA OUJ WJIMHUHU
xynocanapaan OT-@1-71 “Unk Ba ypra acpinap Mapkazuit Ocué mMuHTaKacuia
ATHOJIMHTBUCTUK Ba3UT’ MaB3yuJaru (QpyHIaMeHTal Jjoinxana (oiganaHuiras.
(V36ekucron Pecrny6imkacu Onuii Ba ¥pTa Maxcyc TabIuM BasUpiurauuar 2020
nun 28 nexabpaaru 89-03-5569-con MabimymoTHOoMacu). HarTwkama moiinxa
JoMpacuja aMalira OIIUPWITaH WIMHA WIUIAp MaTepUaUIApUHUHT  (aKTHK
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nanuiiap OusaaH OOMUTUIIUIIINTA SPUILIAIITAH;

KHECHI aJaOMETIIYHOCIMK Ba TapKUMAIITYHOCIHMKHUHI aCOCHWA TYIyHYa Ba
TaMOMWJUIapW, 3aMOHAaBHM  alaOMETIIYHOCIMKIA  TapUXWUid, THOCEOJIOTHK,
MAaHTUKUN, METOJOJIOTHK, MabHABUW-FOSIBUM ME30HJIAP aCOCHJIa KHUECHUM TaxJIvi
KWInmn OuilaH OOFJIMK XyJocanapiaH JDpacMmyc + mactypuHuHT 585845-EPP-1-
2017-1-ES-EPPKA2-CBHT-JP “Development of the interdisciplinary master
program on Computational Linguistics at Central Asian Universities: CLASS”
noiinxacuna Qoinanaauiran (Ysbexnucton Pecry6mukacu Onmii Ba ypTa Tabium
BasupiauruHuHr 2021 #iun 27 saBapparun  89-03-501-coH MabIyMOTHOMAcCH).
Hatwxana noiimxa goupacuaa SpaTWiraH JIMHTBUCTUK — JACTypJIAPHUHT
TaKOMUJIUTA SPUILIUJITaH;

X¥Ba XOHJIUTUAArd MaJaHUN-MabpUPUl TapakKUET, KyJIE€3Mallap TAJIKUHH,
Xopa3zM MaHOaTapyuHU YpraHUIIHUHT WIMHIA acociapura aoup xynocainapaan O3-
2016-F908165532 “Kopakaianok THJIMHUHT SHTA aI(aBUTH Ba UMJIO KOMJIaJapura
MyBO(DUK OHA TUJIM Ba aJa0UETUHU PUBOMIIAHTUPHUIN METOJAUKACH MaB3yCHJaru
dynmamenTan noiuxana doiinananmiran (Y36exucton PecryGmukacu Onmii Ba
ypra TabiuMm BazupaurunuHr 2021 dwun 27  suBapgaru  89-03-501-con
MabIyMOTHOMAacH). HaTuxkana oHa THiM Ba alabMETUHU PUBOXIIAHTUPUIN OYitnya
ApaTWIraH HWHHOBAllMOH METOJIMKA HAa3apuid AaCOCHHUHI MYCTaXKaMJIAHHIIIKIa
XU3MaT KUJITaH;

pycC MIapKIIyHOCIAapH Ba Y30€K OJIMMIIApUHUHT a1a0uii-3CTETUK KapaluiapH,
WHTJIA3 Ba PyC afa0METHIYHOCIHUIUAA XAIKUMU3HUHT Y3Ura Xoc ypd-omariapw,
aHbaHaJApW, MAbHABUATH Ba MEHTAJIUTETH EPUTUITAH XyJlocalapJaH Xamja
“@upnasc yn-ux6on” acapununr FO.bperens Taii€pnaran niMuii-TaHKUIUNA MaTHA
Halpu acocuga yon HTwiran “MHrnmm3 mapkuyHocauruaa XopasM TypKuil
MaHnOanapu” Homiu MoHorpadus xamma Caskt-lIletepOypr Ba TomkeHt
dboumapuaarny  XopasM TypKuii-amabuii ManOamapnan “MuaH-kampa” JgaBiat
My3el-KYypUKXOHacH Marepuauiapy GoHAMHM OovutHiga QoiianaHuiIran
(V36exucron Pecny6nukacu Mananust asupmuruauar 2021 iinn 6 siHBapaaru
05-12-08-48-con  mabaymoTHoMacu).  Hatwxkama ~ ymOy — mMarepuaiiap
HKCIIO3ULIMSUIApAA KEHT Taprud ATUiIMO, €NUlapuMU3 OHTHra MUWJUIMH Fypyp,
MWUIMA UPTUXOp, BaTaHra caJoKaT Ba HMCTUKJION Foslapura Mexp-myxadoar
TYUFYJApUHUA CUHTIUPUIITA XU3MAT KUJITaH;

Xopasmaa TypJid AaBpiapnaa spatuiarad, Poccus Gonmnapuna cakjiana€Tra
KyJn€3Ma, HOIMP acapjap Ba Karajorjiap XamJa IIy IauTradya WXOAW AEApIId
ypranuiaMarad XopasM Ioupyd PoOXuM WXKOIM TaIKUKWATA JIOUp XyJiocanaplaH
Xopazm BUJIOSIT TeIePaTUOKOMITAHUSICUHUHT “Accanom, Xopazm!”
“Mabpucdarsoma”  gactypiapu, “Anpadbuit  myxutr’, “bapkamon  amiox”
PaTOAIIUTTUPHUIIUIAPU CLICHapUilTapuHu Taépnamaa doraananunrad. (Xopasm
BWIOAT  TelepaarokoMnaHuscuHudr 2021  iwwmn 6  sguBapmaru  33-CoH
MabIyMOTHOMacH). HaTwkajga sSIUTTUpHUIN Ba KYpcaTyBJIApPHUHT MaB3yJapu
KyJamMu OOMMTHIITaH, TEJIeTOMOIIAaOMHIIAP Ba PagUOdIMTYBUMWIAPHUHT XOpa3m
anaOUETUHUHT KaXOHUW MHUKECAArd axaMusTH XaKuJa KEeHI MablIyMoTra sra
OynuIIapura UMKOH SIpaTraH.
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TagKuKoT HaTHKAJAPUHUHT anpodamusich. Ma3kyp Tankukor 4 Ta
XajaKapo Ba 8 Ta pecnyOiauKa UWIMUNW-aMaduil aH)XXyMaHUAa KaMOATUYUIIUK
MYXOKaMacuJaH YTKa3WITaH.

TagKuKOT HATHKAJTAPUHHMHI 3BJOH KWJIMHTAHJIUTU. Jluccepranus HUIId
Oyiinua sxamu 27 Ta wiMud um Hamp Strupwirad. [lynapaan, 1 Ta wiMuii
pucoma, VY30ekuctoH Pecrny6nukacn Ommii  aTTecTarus —KOMHCCHACHHHHT
JOKTOPJUK AUCCEPTALMSUIAPU aCOCUA HATWKAIAPWHU YOIl ATHII TAaBCHUS STUITaH
WIMUNA Hampiapaa S5 ta: 4 Ta pecnyOnuka xamaa 1 Ta XOpwxK KypHalapuaa
MaKoJ1a YOIl STTUPHIITaH.

JluccepTanusiHUHT TY3WININN Ba XaxMu. [/[uccepramus kupwi, y4 600,
xyjoca, (QoiganaHwiran agabuétinap pyuxatu Ba WiIoBajaH  uOopart.
HuccepranustHuHT yMymui Xaxkvu 140 caxudanu TalKui 3Ta Iu.

JIMCCEPTALIUSIHUHI ACOCUH MA3MYHHU

Maskyp gucceprauusstHuHr Kupum KucMuja TaHJaHTaH MAaB3yHHHT
0J13apOJIUTK Ba 3apypaTH acoCiiaHTaH, Makcaja Xamjaa Baszudanapu, oObeKTH Ba
npeaMeTH TaBcU(IIaHTaH, MAaB3YHUHT peclyOiinka (aH Ba TEXHOJIOTHUIApU
PUBOXJIAHUILIMHUHT  YCTYBOp  WYHalMIIapura  MOCJIHIH  KypCaTWJraH,
TaJKUKOTHUHT WJIMUN SHTUJIUTH Ba aMajiuil axaMusiTh 04ubO OepuiraH, TaJKUKOT
HATWKaJapUHUA aMaJIMETTa KOPUM KWJIWIL, HAIIP 3TWITaH UIUIap Ba AWCCEpTalUs
TY3WIHIIH OYiuYa MabIyMOTap KeITHPUIITAH.

JuccepTauusiHUHT «X0pa3M TypPKHUil axaduii MaHOAJAPUHU YPraHUIIHUHT
WIMMI acocjaapu» €6 HoMJaHTaH OupuHuM 600U yu dacinaan nbopar. booHUHT
OupuHun dacauga MyamMMora KU3UKUIIHHHT WXTUMOWM-CHECHM Ba MaJaHUN
ommwuiapu ound Oepwiran. Typkuit Twiga ynmac acapnap spatrad CynaiiMoH
boxupronwuii, Pabrys3uit, Xopus Xopaszmuii, Kyro Xopasmuii, Xaitnap Xopasmuii,
Mynuc, Oraxuii, Komumn Xopasmuii, Myxamman Paxumxon @epy3, Axman
Tabubuii, Myxamman FOcyd baéumii kabu kyminad MKTUAOPIH MIOUDP, TAPUXUH,
Tap>KUMOHJIAPHUHT acapjapura KU3WKHII Ba YpraHUIl Y3 AaBpuaaéK OOIIIaHTaH.
Ymby MyaMMOHHHT WXTUMOMN-CUECUI OMUIUIapU S"pTa Ocuénunr 3a0T
sTuHiM, Oup KaH4ya Kyné3mamapHuHr Poccus Ba EBpoma donmmapura ommbd
KeTwinimu OunaH Oornuk. Wnamuii agabuértnapna wm3ox OepuiraHujek, XuBa
XoHiurura  Kusukumimn — Hatwkacuga — H.H.Mypassés, [I'.U./lanuenesckui,
E.f.Kuneseitn, H.3anecoB, M.H.I'ankun, A.H.Becenosckuii, A.H.CamoiinoBuu,
B.B.Bapronsa, H.OctpoyMoB KaOu OJMMIAPHUHT acapiiapy BYKy/Ara Kejirad'.

Ma3zkyp MyamMMOHMHT Majanuii omuiapu Opanuusi, AHriavs, OuHIsAHINS,

" Mypasbes H.H. ITyremectsue B Typkmenuto u Xusy B 1819-1820 ronax reap/eiickoro reHepaibHoro mraba
kanutad Hukonas MypaBbéBa, mociaaHHOTo B cuu cTpansl aiist ieperosopos. U.l. U 1. M.1822; [Tlanuenesckwuii I'.1.
Omnucanue Xusunckoro xancta// 3PI'O Kuwura V. CI10.1851.C.62-140; Kuneseiin E.SI OTpbIBOK U3 MyTemICCTBHS
B XMBY M HEKOTOpbIE opoOHOCTH BO Bpems mpasienusi Cenn Moxammen xana 1856 —1860 rr Mzsectust UPTO.
CII6 1861.C.95-108.; 3anecoB H. IToconbctBo B XuBy [lanmnmesckoro B 1842 r. Boennslii cOopHuK.1866 NeS;
lankua M.H. DtHorpaduyeckue u ucropuueckue marepuainsl no Cpenneid Asuu u Opendyprckomy kpato CII.6
1869; Becenosckuii H.M. Ouepku ncropuko-reorpaduueckux ceaeHuid o Xusunckom xaHcrse .CIL.0.,1877.;
CamoiimoBna A.H. K usyuenmto Xusl U XwuBuHckoro xanctBa // JXXuBas crapuua, rox 18 Bemm 2-3 orm.3.—
M.,1909.C.285-296; Baproasn B. B. Vcropust KynsTypHO# sxu3nu Typkecrana. JI., 1927,
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Poccust kabu Oup KaHua MamuiakaTiapja MIapKIIYHOCIMK WJIMHUN MapKasiapw,
ONIUI TaBJIMM MAaCKaHJIApU OUMIUIIM OuiiaH xam Ooriuk. Jlemak, Oup TOMOHAAH
X¥Ba XOHJUTHJIard TApUXUW IAPOUT Ba MaJaHUN MabpU(PUN TapaKKUET, NKKMHYA
TOMOHJ]aH IOPTUMU3HM ArajUlallira KU3UKUI OPTUAArd YHUHT MaJaHUSATH TapuXu
Ba anabMETWHU YpraHuml wmacajacd XopasMm TYpKud anabuii maHOamapuHu
YPraHUIIHUHT WIMHANA aCOCIApUHHU SIPATHILINATA 3aMUH OYIIIH.

I 6o6HmHr wKkMHYHM ¢dacauga XopasM MyMTO3 TYPKUTYH IIOWpJIapH
KyMitagaH, TYpkuil Twiga yimac acapnap sipatran Cynaiimon Boxkupronwmii (X1
acp), Paorysuit (XII-XIVacp Goumnapu), Xodpuz Xopasmuii (XIV acp), Kyrod
Xopazmuit (XIV acp), Xahgap Xopasmuii (XIV acp oxupu XV acp [-spmn),
A6ynro3u baxomupxon (1603-1664), Anmanu6 (1710-1770) Mynuc (1778-1829)
Oraxuit (1809-1874), Komun Xopasmuii (1825-1899), Myxammanpacysn Mup3o
(1840-1922), Myxamman Paxumxon ®Depys (1844-1910), Axman Taouowmii (1869-
1911), MyTpu6 Xomaxapo6uii (1870-1925), Asa3 Yrap (1884-1919), Myxamman
Ocyd baéunit (1840-1923) xabu kyurad WKTHIOPIM WIOUDP, TapUXYH,
TapKUMOHJIAPHUHT MKOAMU TAAKUK KWIMHTaH. Y MyMaH, Xopa3M MyMTO3 TYpKUTYi
HIOUpJIapy ApaTrad acapjapHU Y4 rypyxra axpaTruil MyMKHH:

1) mebpuii acapiap;

2) Tapuxuii-Oaauuit acapiap;

3) Tapxuma acapiap.

Xap 6up tacuudmaru acapiap Xopasm MyMTO3 aIUOJAPUHHUHT FOKCAK Ba KEHT
KAMpPOBJIM FKOJM aKC OJTraHuJaH Japak Oepamu. YIapHu Xap OWp TypuHHU
Ypranuun aoxuaa aJoxuaa TaAKUKOT UIIUIAPUHU Tanald KUIau.

FOxopuna 0aén kuiauHraH Ba Oomika XopasM MyMTO3 aauOiiapu WKOIAWHU
YpraHuITHUHT WIMHNA acociapy Kyduaaruiap Ouiian OenruiaHaim:

bupnHungan, Xopa3sm MIOUPIAPUHUHT FOKCAK MKTUAOP Arajlapd SKaHJIWIH,
acapyapya OyryHTH KyH YIyH XaM MyXUM OVYJITaH FOSUIAPHUHT aKC ITHIIIN.

Wxxunuuaan, OyryHru €m aBno, panra Homabsiym Xopa3m aaulOIapuHu XaM
OMIIHIIM Ba MKOJAHMIAH OaxpaMaH]1 OYIHIIN KepaKIIUTH;

Yuyununaan, kaxoH wiM (arauma Xopa3sm Typkuid anabuii ManOamapu
TaJKUKM MYXUM MacajaiapaaH oupu sxanu, Mynwuc, Xomuc, depys, Oraxui,
Komun Xopasmuii, ABas SV’Tap KaOW IIOUPJIAPHUHT YJIMac acapiapu y30eK MyMTO3
anaOUETUHUHT Y3Ura Xoc Ba TakpopiaHMmac caxudanapu XUCOOIaHUIIH, Oy YIyF
CYy3 CaHBATKOpPJAPUHHUHI MXKOJUKH Mepocu OusiaH OOFIIMK TaJKUKOTIAPHU
Vprauum, Xopa3sm Typkuid angabuii maHOanmapu Oyiimda ¢aHra HOMabIyM
KapalUIapHU 03ara YMKapUIIM, YJIApHUHT WKOAM OWiaH OOFJIMK MYyXUM
Macajanapra OUJUHINK KUPUTUIIN Ba X.K. Macajiaap.

| 600HUHT yurHYM daciuia XOpxK Ba y30eK agabuETITYHOCTUTHIA MaB3yJiap
KyJaMu Ba METOJIOJIOTHK E€HIAIIYB TaMOMWJUIAPW TaxJIMJI Ba TAJKUH KUJIMHTAH.
Nurnu3, pyc Ba Ba y30ek anaOuéTIIyHOCHMTHAAru XopasMm TYpKHM anabuii
MaHOanapura Ouj TAAKUKOTIAPHU YpraHUIl MaKpOKOINApaTUBUCTHUKA OOBEKTH
caHajagu. MaKkpOKOMMapaTUBUCTUKA KUECHN alaOUETIIYHOCTUK WYVHATUIIN
Oynub, Xap XwJi UIMUNA MaKTaOJIApHUHT Y3ap0 YOFUINTUPUIIMIINIA ACOCIAHAIU.
Wurnu3 Tunupard marepuaiap caéxartyd, AUIUIOMAT, XapOuiiaap Ba oJumIap
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daonusaTu OunaH OOFIUK. YIap Typiu XuJjl KaHpJiapaa: KyHIaluKiap, KaTaioriap,
WIMUN-TaHKUIUNA MAaTH, TapkuMa kKaOwnapaa y3 udonacuHu tomagu. Poccusna
XopasMm anabuii manOamapunu Tymam, ypraaum XIX acpaan Oomutanrad. Pyc
MIAPKITYHOCIUTUAArd JacTia0ku TaakukKoTiap AOynrosu baxoanpXxoHHHUHT
“IIHaxapaun Typk” Ba Pabry3uitnunr “Kuccacyn anou€” acapiapu Taakuky OujiaH
o6ormuk. Keiimuru taakukornap Xadmap XopasMudHuHT “Max3an yn acpop”,
Xopazmuiinuar “Myxa00atnoma”, Myxamman Comnuxaunr “llaitbonuitHoma”,
Mynuc Ba OraxuitHuHr “@uppaBc yn-ux6oa”’ acapiapu, XvuBa agaOuil MyXuTH,
capoil mowupiiapu, aaabuil »kaHpiap Ba OOIIKa MyXUM afa0uil >KUXaTjiap Xakuja
HOE0 MabJIyMOTJIapHU €3U0  KOJAUPUIITaH. V36ex amaOuETITyHOCTUTH A
Vpra"nwiran mam3yjap KyjJaMH aHya KeHr Oynu0, ynap Ta3Khpa Ba WIMHI
Uaulapa Y3 AakCMHUM TONaAu Xamjaa Xopa3sM agaduil MyXUTHHHHI TypJd
KUppajapuHu oun® Oepanu. Xopa3M IIoWpJiapura OWJ SHI JacTiIaOku amabuii-
TaHKUIUK Kapanuiap Anuiuep HaBouitHuHr “Maskonuc-yH Hadouc” acapuaa 6aéH
KWIMHraH. Xopa3M  Typkuid  agabuii  MaHOaJMapuHUHT  YpraHuWIuIInaa
C.Jomumos,F.Kapumos, P.Maxunuii, K.Mynupos, H.Komunos, B.AOmymnaes,
F.Canomos, K.Ilapuno, A.A6nyradypoB, H.Mamnaes, X.CynaiiMOHOB,
®.Fanuxyxaen, . XakKylnoB TaJKUKOTIAPU MYXUM aXaMHsT KacO 3THO, KEMHHTU
sapaTuiakak 6apya WIMUN U3TAHUIILIAP YYYH METOJIOJIOTHMK acoC Ba HaMyHa O0Yi1r0
XU3MaT KWIraH. XOpuxK Ba Y30€eK alabuETIIYHOCIUIUIa MABXKY/ UIIMUN UIILJIApHUA
YpraHuin acocuia OJMMIIAPHUHT TYypJu XWJI WIMHANA Ha3apuil MeToajapra TasHuO
uin o0 Oopuirand Mabiiym 0Vinu. XXymiianan, MHrIM33a00H Ba pyc OIUMIIapu
KYTIPOK KUECUN TapUXHUl METOJI, Y30€K OJIMMIIapH 3Ca JTUHTBOIIOATUK, MU(POTIOITUK
METOJJIap acocujia Y3 M3JIaHUILIApUHU 0aub Oopumirad. CtatucTuk, Onorpaduk,
aHaJIM3, CUHTE3, UHIYKIUSA, JEAYKIUS KaOu Ha3apuil METOIapaaH jaespiu Oapua
TaJKUKOTUMIIap (PoramaHUIraHu Ky3aTHIIIH.

HMuccepranustauar I 606 «Xopasm  agaduid  MYXMTH  JAYHE
APKIIYHOCJAUTrHAa» 1e0 HomuaHaau. bupunun dacnga uwHrIM33a060H
tagkukoTiaapaa XIX acp XopasMm Typkuil amgabuii MaHOAJapUHUHT TaIKHKU
Eputmiran. Marnmu3zabon mapkmrynocnukna Jlesun Jlesuc, Pon Cena, Bumbsam
Byn, ITaomo Capropu, IOpren Ilayn, Bantep Xennunr, Mwuuenu Munapau,
benenuk Ilepu kabu omumiap Xopa3Mm Tapuxu Ba KUCMaH afa0uéTu OujaH Xam
KU3uKuInrad. Xycycas, Jlesun [lepuc cyduitink MakoMura ouji TaAKUKOTIIapyIaH
oupuna Xopasmimk wmonp XycailH XopasMuUM XaKuaa XaMm MabiIyMoTiap
kenrtupran®. Benenex INepu 2020 iiunna Xaiinap Xopasmuitnuar Benrpus dannap
akamemusicuna cakyaHaétran «Max3aH yJi-acpop» acapu KyJl€3mMa HycXacu
acocua yHMHT MHIIM3 THIIMIa TapKMMACHHH amaira ommpamu’. «MaxszaH yi-
acpop» acapuHUHT bynmanemT kyné3Macu acocujard ymuoy Hailp UKKH KACMJIaH
ubopar OYnauO, OWpMHUM KUCM KyJia€3Mmaza MaBXKyJ pacMiap Xamjaa MaTH
TPAHCKPUMNIMUSACUHN, HKKUHYM KHCM acCapHUHI MHIVIN3 TWJIWMra Tap>KUMAaCHHU

8Tleun Jlenuc. Xycaiin Xopesmu : cpeaneasuarckuil cyduit nauana XV B. // Vs uctopun cydusmu: VcTounnkn u
conuanpHas npaktuka. — T., «DAH», 1991.
% Haydar Hvarizmi“Mahzan al-asrar” // Edited and Translated by Benedek Péri // Library and Information Centre of
the Hungarian Academy of Sciences, 2020.
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Kampa® onamu. OJUMHHMHT Ym0y TaaKUKOTH OpKaiu Xahmgap Xopa3MUMHUHT
WKOAW XOPWXK TYPKOJOTHSICHMIA, XOpa3M IIOUpJapu oOpacuja JdHI Kym
VpraHUITaHIMITMHAHT  TyBoxu Oymamu3’’. Ymby acap WTagbsH OIMMIapH
A.Bom6aun Ba DtTope Poccn ToMonmman xam ypranmnran'l. «Maxsan ya-acpop»
acapvHHUHI OMpUHYM TaHKUAUK Hampuau 2008 innaa, Typk onuMu ABHH 1'03yTOK
(1954-2020), Gemmra Kyné3ma Hycxa acoOCHIa aMaJra OIIMPraH?, aMMo y acapHUHT
EBpomnana caknana€rran HycxajlapuHUA KypMaras.

XopasM Typkuil Tapuxuii-agabuii MaHOamapuHU OSKUIIUN  YpraHTaH
xopmwxauk oM HO.bperens xucoOmanamm. Jluccepramusi XaXMUHUA IBTHOOPTA
onu0, allHAaH YHUHT WIMHUN WIUIapura KEHrpokK YpuH axpatwign. Opuit
DHoxony bperens (1925-2016) - aMepuKalMK MMapKuryHoc onuM, Ypra Ocué
Tapuxu, MaJaHUSATU Ba ajabuérura OarulIaHTaH OUp KaHYa MOHOTpadusiiap
myammdu®. XKXymnagan, Mynuc Ba Oraxuii Oupranukga spatrad “@upaasc yi-
ukOon”, boboxon CaHolimHuHr - «TaBopuxu XopazMIIOXUsS» acapiapuHU
KUAJIUN YpraHra.

Mynuc Ba Oraxuii Kajamura MaHcyo “®@upaabc yin-uk001” Tapuxuh-0aauuii
acapu (WIOJOTUK JKMXATJaH KaM YpraHwiraH, amMMoO KaTTa axaMmusTra jsra
acapyapaad oupuaup. AcapHuHT 0e06ax0o KMMMaTH Xakuaa Y30€K Ba XOpHWXK HIM
danuga xxyna kyrmiad duxprnap Ounpgupuirad. 1988 iwima amepukamiuk OJUM
FO.bperens Mynuc Ba OraxuiiHuHT “@upaBc yia-uk00JI” acapuHu U30XJ1ap OuiiaH
WIMUNW-TAaHKUIUA MaTHUHHU, YH WK TaHaddycnan kevuH, 1999 imnma sca
VHTJIN3 TUIWTA TApKUMACUHU HAaIlp KI/IJ'II[I/IpaI[I/I14, “@upnaBc yna-ukoosx” acapu
SpATaHNUAH CalKaM HKKM acp yTray, Y30eKHCTOHIa XaM HaIpJiapd amajra
OIIMPUJIAM Ba KUTOOXOHJApra erkaswiau®. YmoOy nampnap aiiman [O.Bperens
Tanépiiarad WIMUKA-TAaHKUIMM MaTH aCOCHJIa aMaJIra OIHI/IpI/IJ'IFaH16.

10 Kapanr: Ilia Nikolaevich. Berezin, Turetskaia Khrestomatiia(Kazan: Tip. Universiteta, 1857), 273-287; Haydar
Tilbe, Mahzan al-asrar, ed. Joseph Fedorovich Gottwaldt (Kazan, 1858); Abel Pavet de Courteille, Miradj-nameh.
Publié pour la premiére fois d’aprés le manuscrit ouigour de la Bibliothéque Nationale (Paris:Ernest Leroux, 1882),
54-72 (transl.), 63-95 (text); Ayet Abdiilaziz Goca, Haydar Tilbe’'nin Mahzenii’l-Esrar Mesnevisi. Onséz, Giris,
Metin ve Terciime, Dizin. Ph. D. dissertation, Istanbul Universitesi, 2000; Kahhar, Tahir (2000). “Haydar Harezmi
(Harzem, 15. Yiizyil)”.Baslangicindan Giiniimiize Kadar Tiirkiye Disindaki Tiirk Edebiyatlart Antolojisi (Nesir-
Nazim) Ozbek Edebiyati I. C. 14. Ankara: KB Yay. 431-434; Kopriilii, M. Fuad (1988). “Cagatay Edebiyati”.Islam
Ansiklopedisi. C. 3. Istanbul: MEB Yay. 270-323;Eraslan, Kemal “Haydar Tilbe”.Baslangicindan Giiniimiize Kadar
Biiyiik Tiirk Klasikleri (Tarih - Antoloji - Ansiklopedi). C. 3. istanbul: Otiiken Nesriyat Yay., 2004. - P.69-71.
1PycramoB D.P. V3bekckas mo3sus B nepsoii monosune XV Beka. —C.9

12 Goziitok, A. Haydar Tilbe, Mahzenii’l-Esrar (inceleme-metin-dizin-tipkibasim). — Erzurum: Fenomen Yay, 2008.
BBperens 10.D. Counnenns Basuu «Illaxkapan XpapasMminaxu». Kak MCTOYHMK 10 MCTOPUM TypkmeH. Kparkue
coobmiennss nHCTUTYTA HaponoB Asum. XLIV. Jlureparyposenenne n n3ydeHue nmaMsaTHHKOB. Mocksa, 1961, -C.
125-157; Y. Bregel, ‘The Tawarikh-i Kharazmshahiya by Thana’l: The Historiography of Khiva and the Uzbek
literary language’, in: Aspects of Altaic Civilization II. Proceedings of the XVIII PIAC, Bloomington, June 29-July
5, 1975, L.V. Clark, P.A. Draghi (eds.), Bloomington 1978, pp. 17-32; Y. Bregel, ‘Tribal Tradition and Dynastic
History. The Rulers of the Qongrats according to Munis’, in: Asian and African Studies. 16/3 (1982).

14Firdavs al igbal History of Khorezm, edited by Yuri Bregel. Leiden. New York. 1988. —1280 p; Firdavs al igbal
History of Khorezm. Translated from Chaghay and Annoted by Yuri Bregel, LeidenBoston, 1999. —718 p.
Plllepmyxamman Mynnc Xopasmuii, Myxammanpuzo Oraxuii. @upnasc yn—-ux6os // Hampra Taiiépiaosumnap:
Kymaxyxa, C.Py3um6oes, A. Axmenos. — Toukent: Ykurysuu, 2010. — 381 6; [Mepmyxamman Mynuc
Xopazmuii, Myxammanpuzo Oraxuit. @upnasc yn—ukbon // Hampra taiépnosumnap: 11I.Boxunos, U. bexuoHos,
H.ITonBonoB — Tomkent: SIuru acp aBnoxu , 2010. —518 6.

16 Illepmyxamman Mynuc Xopasmuii, Myxammanpuszo Oraxuit. ®uppasc yn—ukbon // Hampra TaitépaoBumnap:
I1.Boxumoe, U. bekuonos, H.ITonmeoros — Tomikent: SIuru acp asmoau , 2010. —B.17 .
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“@upnasc yn-ukbon”’ acapunHuHr O.bperens TanépnaraH WIMUN-TaHKUAIAN
MaTHU Hampuaa HOEO MabiaymoTiapra Tyna, Xaiud ¢GaHuMU3ga JAeIpiu
ypraHuaMarad MHIJIM3 THIIMAArH cysoommcu Gepwiranl’. Xaxman HOaHbaHABHIA
oynran cy3o6omm (60-6eT) TYpTTa KUCMIaH nOopat Oyimub: OMpUHYM KUCMHU acap
myarmmudaapy  Myauc Ba Oraxmii wKoauid (GaoJUATHHUA, WKKHHYA KACMU
“@upaasc yn-uKO00I’ acCapUHUHT MOXHUSTH, YYUHUYUCH aCapHUHT YPTraHWIWIIN Ba
HUXOST TYPTUHYUCH ACapHUHI KYJIE€3Ma HyCcXajlapu XYCYCUSATIAPHUHH OYHWIITa
Kapatwirad. Oraxuil TapkuMmanapu xakuga axoopot Oepap skaH, HO.bperens
YHUHT 6 Ta TapuXuid Tap)KUMa aCApUHUHT HOMU LIOUPHUHT “TabBU3 yJI-OIIUKHH
NeBOHU nebouvacuna kentupwiranu («Paszat yc-cadoy», «Tapuxu xaXOHKyIIOMH
Hopaupuit», «3adapuomar, «Tabakotn AkOapmoxuit» , « Tazkupan MyKuMXOHUID»
, «PaB3ar yc-cadoiiu Hocupuit», aMM0o eTTuHYMCH, sbHHM Myxamman Maxauii
ActpoOoauitnunr “/lyppam Hoznupa™ acapu TapKUMacu XakuJaaru axoopoT ¢akar
KaTaJiorjlapia y4ypamM Xakugard HoOE€0 MabIyMOTHH Kedatupamu: ~A  seventh
historical translation by Agahi, not mentioned in his list, appears in the catalogues:
Durra-i nadira by Mahdi Khan”'®. Y6y masaymotnap HO.bperensHuar HuXostaa
CUHYKOBJIMK OwjaH uin onub Oopranuaad, MyHuc Ba Oraxuil mxoaura AaxJijaop
Oup KaH4a MaHOaJIapHU, TyHE KaTAJOTJIApUHU YpraHTaHJIMTHAAH J1ajoJiaT Oepaiu.

FO.bpereny acapuunr ycnyOu Oopacuma y3 QukpiapuHd Owigupud, pyc
onmuvmu [LIL.VIBaHOBHUHT ‘“‘acap HHUXO0STAA KUMXKHUMAAOp, apabuii-dopcuit
nbopanapra, Mmeradopamapra Tyaa Tap3ga OWTHIraH” JeraH Kapanulapuap®
YHUAJIMK TYFPH dMac, 0upo3 myOonaranu ne6 xucobmaiinu. busnunarya, 0y 6opana
IL.I1.ViBaHOBHUHT (UKpJapu XaKukKarra SKuH Oyan6, MyHuc Ba OraxuiHHHT
TapUXUi acapiapu, OOIIKa Tapuxuil acapiiapAaH Y3MHUHT HAQUC THIM, MyMTO3
yciyou Ounan dapk kwianu. @an tapuxugan mabiyMku, Xopazmaa XIX acpnaa
Tapuxuii Ba Oamuuii acapiap €3Winga y3ura XOoC aHbaHa IIaKJUlaHraH, MyHHC
Oomrymmuruga MakTad sipaTuirad, KUTOOXOHJIMK PUBOXKIIAHTaH. AMMO OJIMMHHUHT
Mynuc Ba OraxuiHMHT TapuXHU E3WIIIAH MaKCaJd MYTIAK XOJHC OYyiMmarad
neran (Qukpura Kynnumdin MyMKdAH. AnbOartta, acapga  XuBa  XOHJIApUHH
mapaduianira, YpHU KeIraHia yJIapHUHT SXIIWA XUCJIAT Ba OTYKJIAPUHU OIIMPUIITA,
AyIIMaHJIapHU 3Ca KaMCHUTHII Ba KopaJjalira KynpoK bTHOOp Kapatwiarad: “The
work of Munis and Agahi is not at all impartial, and its bias is determined by its
explicitly stated purpose: to glorify Eltuzer Khan and later, Muhammad Rahim
Khan, as well as their ancestors. This is achieved by the use of verbose epithets
and panegyrics in prose and verse wherever these royal personages appear as
actors, as well as by exalting their qualities and motives and depreciating and
vilifying their enemies”?. ¥0.bperenas ManOanapHU COIMIUTHPUII OpKaau (aHaa
oupunun  0ynmu6, Cankrt-lIletepOyprana cakmanaérran 571(590) pakampaaru
Kyn€3mManuHr MyHuc Ba OraxuidHUHT aBTOrpadu SKaHUHU HUCOOTIIANIN.

Firdavs al igbal History of Khorezm, edited by Yuri Bregel. Leiden. New York. 1988. — p.1-60 .

18 Firdavs al igbal , 1988. — p.9-10.

1% Uganos I1. T1. Xusunckue xponuku XIX B. MyHuca Arexu Kak MCTOUHMK 10 UCTOPHHU TypKMeH// Matepuaisl 1o
nucropuu TypkmeH u Typkmennn. — T.11.-M—JI.,1938. — C.25.

2Firdavs al igbal, 1988. —p.31.
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HlyHuHTACK, OTUM WK OOpa, acapHUHT (PaHra MabiIyM 9 Ta Kyné€3macu, yJIapHUHT
Kaiich KaTajorjapra KHPUTWITAaHH XaKuIa OKOpHUIArd Iakiga Ompma-Ooup
ax0opoT 6epau.

Il 606HMHT ukkuHYM dacan “Pupaasce ya-uxkbdoa” acapununr FO.bpereian
Tap:KUMacura Xxoc Xxycycusitjiapu» ae6 Howmmanamu. “@upgaBc yn-ukbor”
acapura yxumaraH KOMYCHM acapyap Tap)KMMACUIa KHPHUIIraH TapKUMOHIAH
HadakaT THI, OalKu MaJaHusT, TypMyll, ypd-onatiap, sTHorpadus, reorpadus
coxacuaa XaMm 4yKyp Ownmmiiap Tayiad KuiauHaiau. Acapna OyryHTH KUTOOXOHTa
TYIIYHWINIIA KUWWH Oynran apabuii Ba ¢opcuii mbopamapiaH Tallkapu, Kynaa
KyIu1ad ucTHOpa, MyoOoJara, YXIaTuin kabu mebpuid canbatiap, 3000 mucpaman
OPTUK Ha3Mui Tapdanap kentupwirad. [IIyHWHT yd9yH acapHW WHTIIA3 THJIATA
Tap)KMMa KWIMII OCOH KeumaraH, Oy »kapa€H Oup Heua Husuiapra 4y3uiras.
“@upnasc yn-ukbosr” acapunuHr HO.bperens Tap:kumacura Xxoc XyCyCHSITIApUHU
YpraHumn acocuja OJUMHUHT TpPaHCIUTEpANWsl, TPAHCKPHUIIIUSA, KajKajall,
TaCBUpPUN Tap’KUMa, SKUHJIAMITAPWITAH Tap)KAMMa Ba TPaHC(HOPMAIMOH Tap>KUMa
KalOu Tap)kuMa ycyimapuaad QoiiiaJaHraHIuryd MabJIyM OYIau.

FO.bperens acap Tunmpan kenu® YMKUO, aclli MaTHHUHT Oapya yciayOui
Oe3akJlapuHU CaKJIAlllHA JIO3UM TONMAaraH Ba MyTJaK TapKUMaHU amajra
OILLIMPUIITHU MaKcaJ KuiMarad. MacaiiaH, acap ne6odacu Kyjaa Mypakka0 mapKkoHa
yciiyoia OWTWiIraH, YHM TYyHIyHHUII HadakaT oJauil KUTOOXOHra, Oaliku
MYyTaXaCCUCHHHT XaM JIyFaTCU3 aHTJAIINra UMKOH OepMaiinu. Acap aebodacuaaru
Kyhiugarn mnapya (ukpumusra EpKuH AAMAnAup: “ OnutiMakoHn CYIMOHAAPHUHE
oaboabau xawamamu 6a 2apOyHMABOH XOKOMIApPHUHZ Kaskaba*u oaenamu yn
NOOWOXU ANANUMAOK 2 HUHS KYILYyeU OUNGH UHMUZ0M MONAPKUM, O1aMU HOCYm>
anune 6opeoxu carmanamu oamoa oup Kazo’*u myxaxxkap®oyp ea ¢aszou
manaxym oapzoxu ymam?uoun oup caxuu myxaccap®’. Mavmypau xasmy maxon®
306uma®®u  xyopamuoun mazoym>, onamu apeox ea aboow3 pobumadu
yurmamuoun mapbym®.’1lly 6upruHa mapuaja, IIyHd4a CY3HM HM30XJIAIlra TYFPH
KeJITaHUHU MHOoOAaTra oJicak, Tap>kuma ¢akar u3oxjapjaH uoopat 0yaub KoIHIu
tabumii. Illynunr yuyn FO.Bperenbp MHIIHM3 KUTOOXOHMHM AaCapHUHT KYTPOK
Ma3MyHH OWJIaH TaHUIITHPHUINTA,YCIYyOUi YHCYpIap YMMOHHUA aCAPHUHT TapUXUU
axaMuATH WYKOJIMO KeTMmaciaurura xapakar kwirad. FO.bperens Tapkumacuia
Oapua mebpiap TapKUMa KWIMHMAarad. Acapaa Mapxyja 767 Ta mebpuil napyajgaH

21 KaBkaba — ynyFBOPJIMK, IIOH-IIABKAT.

22 Anan UTioK — MyTJaK, OyTyHIai.

23 Hocyt — moaauii onam.

24 Ka30 — MakoM, YpHH.

25 Myxakkap — KH4MK, ap3UMac.

26 Y3maT — GyIOKIHK.

2T Mykaccap — KyCypiid, ai0iy; KHYHK, KajTa, KICKa.

ZMabMypau KaBHy MakoH — €p H03H1.

29306uTa — TapTHO, KOHYH.

¥Ma36yT — TapTUG-MHTH30M TOTIIaH.

310namu apBOX Ba a0JI0H — pyXUil Ba MOJIMIA OJIaM.

32 PobuTa — OOFIAHMILL.

33 Illepmyxamman Mynnc Xopasmuii, Myxammanpuszo Oraxuit. ®uppasc yn—uxbon // Hampra TaiépaoBumnap:
III.Boxumos, 1. bexaonos, H.ITonBonoB — Tomkent: Auru acp aBmoau , 2010. —b.23.
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60% Tapxuma KuiIMHTaH. Tap)KMManapHU XaMMacWHU YpranuO, 06axoiu KynapaT
acy MaTH OuyaH KUECTaHAN Ba UITHUHT WIOBacUa OCpHIIIH.

“@upnaBc yn-ukbonx”’ acapu aedodacw, SHT cudarmanuiapra 0ou, Mmebpui
caHpatiap cepod Oynran KucM xucodianaau. Maskyp MaHOa MOATHKAcH WUIMAA
nesipiu ypraaunmaran.3* Macanan:

Acn mamnoa Taporcumaoa

XoTHp apo MexHaTy Fam 60p 374, My mind was full of misery and grief,

Pamxy abHO %OH apo OUCEp 1u. And my soul was full of anguish and
distress,

Fonuo ymy6 Gommma caByiou éc, | was overwhelmed by melancholy,

BbynMun sauM coOKrHU caxpowu €. | dwelt in the desert od sorrow.

bup tyH 3O MaH copu nasiart pyxy, One night good fortune turned toward
me,

AXTapu TOJIC MaHTa KU TYIy. The star of fortune rose for me;

SpHN oMM y3pa eTud KocHu/e, A courier, that is, came to me,

MaH3uII Makcy1 copu Kouzae™. And made his way to my abode.

FO.bperens Tap:kuMacuia OpuruHaI MaTHAATU OyEKIOPIUK, HCTHOPABUMITUK
XU CakjaHTaH. MyTapKuM MIEebpUid CTPYKTYpaHU, pUTMHU CaKJIallra ypUHTaH.
Mabiaymku, TapxuMma KypOoHcus Oynmaiinu. bab3uma cy3HMHT MyKOOWIM
TOMWIMaau, Oab3uja »dSTHUK XycycusTinap ycryH kenaau. FO.bperenb
TapKUMacuaa IIyHAal okymsianap OOpKH, yilapja MHIJU3  THJIMHUHT
XyCyCUsiITIapuJiaH Kypa, OpUTHMHAT MaTH THIM XapakKTepura KYMpoK YpFy
Oepuiral, HaTWXKaJa Tap>KUMa TUJTUAA CYHBUIIINK, 3¥pMa-3YpaKuINK Ce3UIIaIN:

That one could say it was like the Day of Ressurrection, but one hundredfold3®

(more)
Acn maumoa: Ku deca 6ynyp 103 kuémamua o60p*’.

“@upnaBc yn—uKO00J” acapuja AUHUKA JIGKCHMKara XaMm KEHT YpHuH
axparunrad. by ¢ukp KypboH osrnapuHuHT, XaIUCIapHUHT, TUHUNA nOOpantap Ba
oOpaznapHUHT KYymiad kentupuiauinu Owinan wmzoxjaHanu. FO.bperens Kypbon
OSITJIAQPUHUHT HW30XJap TapKuMacuja OpUTAHMSIIMK IIAPKIIYHOC OJUM ApTyp
Jxon ApGeppu (1905- 1969) rapxkumacugaH QoWgalaHTaHWHH — €3a]IH:
“Translation of Qur'anic quotations are given according to the English translation
by A.J. Arberry”® Illynm aiitum sxousku, “@upmaBc ya—uMKOon” acapuia
KEeJITUPUJITAH JUHUHN JIEKCMKA XaM OeXu3 KeaTupuiMmaraH, Oajku OUpop Bokea
0aéun €xku QUKp W30XU, TABKUIM YYYH XH3MaT KWiraH. Acap TapKuMacujia
kentupuirad KypbhoH cypanapujard osiTiaapyuHU YpraHuO® YUKUII HATHXKACUJA,
HO.bpereny Tapkumana yTa SXTUETKOPAWMK OwiiaH EHJAINTaHM aHUKJIAHAW Ba

3 Kapanr: Xammesa I'.“®upaasc- yn- uk6on” nebouacu anabuii man6a cudaruga//Y36ex T Ba anabuétu.Nel. —
Tomkent. 2009. —B.74-78.

35 Mduppasc yn-uk6oin / Hampra taiiépnosumnap: 111.Boxunos, Y. Bekyonos, H.ITonsonos. -b.35.

%Firdavs al igbal , 1999. — p. 277-278

S"®uppasc yn—ux6o0x / Hampra taiiépnosumnap: 111.Boxunos, . Bexuonos, H.ITonsonos. —b 290.

% Firdavs al igbal , 1999. —p. LXIII
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UITHUHT UjioBacua 0apya TapKumaiap KeJITUPUIIH.

KyppoHn kapum osdTiIapu, Xaguc Ba alpuM JAUHUKA  HCTWIOXJAp
FO.BbperenpsHUHT MIMHII-TaHKUAUMN Hapuaa y3 xonuaa Oepuwirad. Acapaa aespiu
Oapua cypamapiaH osATiap KedaTupwirad. Tapxkuma xapaéHuna 0ab3u
CypaJIapHUHT pakamyIapu Xato OenrujaHraH €KM TeXHHMK XaTOJIMK 103 OepraH aed
TaXMHH KWIHIIT MyMKUH. Macanas, ¢axp cypacuaaru (89) 7-8 ostiap FO.bperens
mapoicumacuoa “Iram (the land) of the pillars, the like of which was never created
in the land” Tap3una Gepuiran, aMMO M30X/Ja Cypa pakamu 84 ne6 kypcarunran®,

WxxuHun 600HUHT yurHUYHM (haciauaa pyc MapKIIyHOCTUTHaa X0pa3M TypKHil
anabuii manOamapu Tankuku EpuTiirad. “@upaaBc ya—uKO07~ acapu pyc
HIApKITYHOCIUTHIa XaM ypraHwirad. by Oopana, aliHukca, A.AMUPXaHSHIIHUHT
anaObMETITYHOCTUKAA espav YpraHuiMaras, Canxrt-IletepOypraa,
MIAPKIIYHOCIAP apXUBHUAA CAKJIAHAETTaH WIMHNA W3JIAHUIIA MYyXUM POJI YHAWIH
(MITHUHT WJOBacuja TYIUK KENTUPWIAM). MaHOaHU TYIUK YpraHulll acocuja,
A.AmupxansHi ¢oiganaHrad kKynésma xosupia DunsHAusga, XeJIbCUHKU
KyTyOXoHacuaa cakjiaHaETraHu aHUKJIaH]I!.

Pyc LIAPKIIYHOCIUTUIaTU Xopasm MaHOanapu oyiinua
A.H.CamoitnoBnynunr XIX acp XwuBa agabuii myxutu moupiapura, PaBuib
byxapaesuunr XI-XII acp agubnapura GaruiiaHTad TaIKUKOTIAPH XaM aloXHjia
kumMMart kacO staau. A.H.CaMOWIOBUYHHUHT WIMUN H3JIaHUILIapuUa XUBa XOHH
depy3 maBpuaard MaJaHUi TapakKUETHUHT anaduérra TabCUpH, WiIM (daHra
HOMAbJIyM IIOUpJAp Ba yJIapHMHT mkoaui mepocu’’; Pasuiab ByxapaeBHUHT
TapXKUMaJIapy Ba TAJKUKOTH opKanu OnTuH Ypaa MajaHUATHHUHT PYC MaJaHHil
TApAKKUETUTA TAbCUPH, MOAZUSACHUHUHI Yy3ura xoc xycycusriapu, XI-XII acp
Xopazm moupnapu wxonuHunr lllexcnup, Jlante xabu naxojgapHUHT acapiapu
OMJIaH XaMOXAHIJIUTH XaKuIa MyXHUM XyJiocanapra Keamaran®,

JuccepTallUsIHUHT  yYUHYH 600u  «Y30ek  anabMETIIyHOCIHTH
MAKPOKOMNAPATUBUCTUKA 00beKTH cudpaTuaa” ned HoMIaHraH OYnuo, yuTa
dacnaman Ttamkun TomraH. MHrim33aboH, pyc Ba Y30ek anaOuETIIYHOCTHTHIA
TaIKUKOTJIAPHU YPTaHWIN yJIapHU MaKpOKOMITapaTUBUCTHKA OObEKTH cudaTuma
YOFUIITUPUILTA Ba MyalsiH WJIIMUIA Ha3apuid XyJjiocanapra Kejaullira MMKOH Oepiu.

HacraBBan Xopa3m anabuii ManOanapu TaAKuKuAa Oamuuid maxopar
Macajanapura 3bTHOOp KapaTwiuO, WIMHA HIJIapu JeApiad YpraHujiMaraH
M.IOnnamera, H. X Kymanuézora, T.Matsiky6oBa, K.MaxmynoB, A.X0Kruaxmea0B
KaOW OJUMJIAPHUHT WIMHUHN UIIApU TaXJIWJI Ba TAJIKUH KUJIUHIU. XOpa3M TYpPKUM
anabuii ManOanmapy TaAKUKM acocuja oOJIMMIIAp TYpiau JAapaxana Yys3japu
Yypranaérra MOUPIAPHUHT 0aIMUA MaXOpaTUHU EPUTHUIITA XapaKaT KWJIraHiap Ba
dbaH TapakKu€TU YUYyH KyJa MYXUM HWIMHUNH-Ha3apuil Xyjocajapra KejraHiap.
Kymnangan, A.XoxuaxmenoB Oraxuil razamwiapuaard S50 gaH OpPTHUK LIEHPHI

%Firdavs al igbal , 1999. —p. 122.

40 Camoiinoenu A.H Cobpanne 30 napckux nostoB comyteyommux ®epysy Xusa 1909.3BOPAO T.19(1909)
Brimn.4.—C.0198-0209.

4https://vk.com/doc5170410_471248529// Tlo»3ust 3onortoit Opmer Asropsl: Xmcam Karu6, Caiig-u Capan,
Xopesmu, Kyto u np // mepeson P.Byxapaesa M.: Punon Knaccuk, M3a-Bo «Harammey, 2005.- 175 c.

18



CaHBbATJIAPHU TaxXJIWJI Kuja TypuO, “HIOWp MIEbpUATHUAATU Xap Kailcu 0e3aBoi
TacBHUp, OCTAKPOp TUMCOJI, KO3UOAIM MaH3apa, XanupoTromy3 JiaBxa OraxuiHUHT
OyroK mxomu, 6anunii TadakKyp CaJoXUATH, OCHUXO0S KCHT XaéloT OJaMH, OJIMOC
KUPPACUHUHT EPKUH KUIOCKH” SKaHMHK ucOoTaaran®?,

[yHuHraek, XopasMm anaduil MyXUTH LIOMpJIApHU MXKOIUAA JUPUK KaHPIIAp
taxymiura Oarunutanrad @.FanumxykaeB (macnaBuiinap) H.)Kymaes (Mynuc
razamuétn),M.MatskyboBa (Oraxuii wkoauna KWYuK >kaHpiap), ['.Xamiuera
(Oraxuii mycammariapu), M.}OnnameBa (ABa3 mycammannapu), A.IlupuMKyioB
(Oraxmit machaBuiinmap), H.KymanmszoBa (MarHazap AOAYJIXaKuM MKOIU/IA
COHET JKaHpH) TAIKUKOTJIApUTa XaM YbTHOOP KapaTHIIJIH.

Xopa3Mm mioupiapu opacujaa WKOJIU JeApiu YpraHuwiMaraH €Kd yMyMaH
danra mabiiyM OYiamaraH aguOriap Xam MaBxXKyJ. Yiaap XakuJard TaaKUKOTIapHU
Ypra"ui acocuaa MyXuM STHTUJIMKIIAPHU 103ara YuKapuiil, a1a0uETIryHOCTUKHUHT
nom3apd  KuppaitapuHu  Tomuin  MyMKuH. JKymianaH, A.MOpoOXUMOBHUHT
Myxamman Comnx, M.IOnycoBaunr Komun Xopaszmuit, C./lomuMoBHUHT Xo0JHC,
HMunopom CanoxuiHuHr Maxaymu Xopasmuii, A.Martau€zoBHUHT Kommun
JeBonuii, M.bepnumyparoBanunr Poxuii Xopasmuii, ['.XamnueBanunr Mup3so
Macuxuii, M.Xacanuii, X.Amunosnapauar Huésuii, I11.111akupoBanuar bo6oxxon
Canomnii, C.MarkapumoBanuHr Oxwi, Coauk, Kamonuii, M.CynailMOHOBHUHT
Xoduz Xopaszmuil KaOW WIOUPIAPHUHT IDKOJAUTA OarulUIaHTaH TaJAKUKOTIapu
anoxuaa axaMuar kacO staau. TaaKUKOTIAPHUHT TaxJ MM JaBOMHUAA Oab3u 4eT
aNyia cakjiaHaérraH Kyné3manmapHu Ttonuiira myBaddak Oynmuk. Kymmanas,
PoxuiiHuHr «MyHOXOTH XOpa3MHOMa» HOMIIA MYHOXXOTHOMacu Ne708
WHBEHTAph pakamim Kynésma Ttapkuouma, Caskt-IletepOypr kyTyOxoHacuia
CaKJIaHA€TraHu AaHWKJIAHIW Ba HIIHUHT WJIOBacHUJa TYJIUK KEJITHUPHUIIIU.
[ynunraex, onuma M.DmmyxammenoBa axOopoTtura TasuuO, AOy Paitxon
bepynuit Hommmaru IllapkiryHOCHMK WHCTUTYTHJIa MabiyM OOBEKTHUB Ba
cyObexTHB cababmapra kypa CBP* pyiixatura xupmaran 6up Kaxua Xopasm
Typkuil amgabuii manOGamapu OOpJUTM MabiIyM KWIMHAM. YOy Kyné3manap
Yprauunumu aona3ap6 6ynuo, ynapaa Yokap, Howuii , Mupso, Fynomuii, Kamomnmii,
HeBonnii, Mytpu6, Hagumuii, Xomum, My3uun6, Huésmit, Ymuauii, Xoxui,
Fosuii, Acan kabu mounpaapHUHT HIEbpIapy KaMJIaHTaH.

Xopwx Ba ¥Y30€K MAPKIIYHOCTUTHAA TAAKUKOTIAPHU Y3ap0 TaKKOCIall
acocHsia yJIapHUHT MYIITapak >KUXaTjapd Ba Yy3Ura XOC TOMOHJIApU aHHUKJIaH/M.
Nnmuit  agabuérnapra TasHuO, WIMHN UWIOUIAPHUA TapUXUM, THOCEOJIOTHK,
MaHTUKWNA, METOJIOJIOTUK, MabHABHUM FOSIBUN ME30HJIApU acocujia 0axoJIaH In.

XVYJIOCA

Xopux Ba ¥30eKk amaOUETIIYHOCTUTHAA X0pa3M TYpKUi anabuii ManOanapu
TaAKUKUHU YpraHull, YJapHUHT KUECUWA CHHTE3MHU aMalira OIIMPHUII acoCHIa
KyWUIary WiMHK-Ha3apun XyJiocanapra KEJIuHIu:

42 X oxnaxmeoB A. OraxuifHHHT 0JMoc Kuppanap.-ToIKeHT.: Xajik MepocH HampuéTy, 1999.
43 CemenoB A.A. Cobpanue BOCTOUHEIX pyKomuceii. Tamxkent. 1967.
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1. Xopasm Typkuii amaOuii MaHOaJapuHM VpraHuiira OYJIraH KU3UKHUII
MyailsiH MKTUMOMI-CUECUI Ba MaJjaHUi oMuiuiap Omnan Oofiuk. FOpTumus Ba uer
AIIJIap Opacuja caBAO-COTHK, TUIUIOMATHK, MaJlaHui ajokanap Oy 6opana ajoxuaa
axamuaT kacO 3tamu. Jlactmabkm mabimymotiap, caiéx KmaBuxo Pym [Noncanec,
WHTJIA3 JTUTIIIOMATH Ba caBnorapu AHToHM JKekuHCOH, MHrH3 odumepu XKerimc
D600THUHT KyHAAJIUKIApU Ba acapiapusa ¥3 uoJacCuHH TOMTaH.

2. MyaMMOHHHT WKTUMOUH-CHECHH Ba MagaHuii oMumiapu Ypra OcHEHHHT
pyciap TOMOHHMJAH 3a0T HSTWIMIIM, XHuBa KyTyOXoHalapuaaru Oup KaH4a
kynésmanapauHr Poccus donpmapura onub® KeTWIWIM, IIyHUHTACK, DpaHIus,
Anrmus, Ouansanus, Poccnst kabu Oup KaHya Mamjakatiapia MapKITyHOCITHK
WIMHI Mapkas3jiapy, OJIMA TabiMM MacKaHJIapyd OYWJIMIIM OWIaH Xam
OelrwIaHaau.

3. XuBa XOHJMIMAArd MaJaHui MabpUPUil TapakKUET, KYyné3manapra
KM3UKHII XOpa3M MaHOalapyuHU YPraHWIIHUHT WJIMHAWA acOCIApUHU SIpATUIINTa
3amuH sgparau. H.H.Mypassés, I'.1./lanuenesckuii, E.f.Kuneseitn, H.3anecos,
M.H.I'ankus, A.H.BecenoBckuii, A.H.CamoiinoBuu, B.B.bapTonbm,
H.OctpoymoB, IO.bperens, C.[JonumoB, F.KapumoB TaakukoTiaapu JIyHE
anaOuETIIyHOCTUTHAATK  JacTiiadku  WiMuid unuiap cudaruma sbTUpodra
JIOUMKJIUD.

4. Varnuz3aboH, pyc Ba y30ek alaOuETHIYHOCIUTUIA OJIUMIIAP TYPJIH XU
WIMHUI-Ha3apuil Metoaiapra TasHuo wimn onubd Oopwuiras. XXymnanaH, UHIIIN3 Ba
pyC OJIMMIIApH KYIPOK KUECHM Tapuxwii MeToj, Y30€K OoJuMIIapu 3ca
JIMHTBOMIOATUK, MHU(MOMOITUK METOJjIap acocuaa Y3 W3JIaHUIUIAPUHU OJIHO
Oopranmnap.

5. Murnu3 mapkimrynocauruaa Jesun esuc, Pon Cena, Yunesam Bya, [Taono
Capropu, FOpren Ilayn, Bontep Xennunr, Muuenn Muxapau benenek Ilepu kabu
OJIUMJIAPHUHT WJIMHUH HIIIapuaa Xopa3M Tapuxu Ba KUCMaH ana0uéTu akc
STTUpWIraH. AMepukamuk omuM FO.BperenbHUHr TagkukoTmapun Ypra Ocué
Tapuxu, MAJAHUATH Ba aNaOWETUHU VPraHUIIIa MyXHM axaMmusT KacO JTaiu.
OnuMHUHT cabil-xapakatiapu OwiiaH MyHE MIAPKITYHOCIHUTHAA OMPUHYM MapTa,
1988 #iunga Mynuc Ba Oraxuit kajgamura wmaHcyo “@uppaBc  yi-ukoos”
ACapUHUHT WJIMHUN-TaHKUIUN MaTtHHU, 1999 iinnaa sca MHIIM3 TUIUra Tap:KUMacH
HaIlp KWIMHAIN.

6.“OupnaBc  yn-ukbon” acapunuHr FO.bperenp Tapxkumacura  Xoc
XYCYCHUSTIApUHU YpPraHUIll acoCH]a OJMMHUHI TPAHCIUTEpALUsl, TPAHCKPHUIILINSI,
KaJIKajaIl, TaCBUPUI Tap)KUMa, SKUHJIAIITUPWITaH Tap)kKuMa Ba TpaHChOopMalluoH
Tap KMMa Kabu Tap)KuMa ycyJumapuaad y3 ypHuaa ¢oilalaHraHiurd aHuKJIaH .
OnuMm acapHM TapKUMa KWJUII >Kapa€HUla, WHIJIM3 KUTOOXOHMHM AaCapHUHT
KYTIPOK Ma3MyHH OWJIaH TAaHUIITUPUIIIHY, YCIYOUN YHCYpJiap YMMOHHU 1A aCApHUHT
TapUXUM aXaMUSITH HYKOJIMO KEeTMACIUTUHU MaKcal Kwirad. “@upaasc yn-ukoon”
acapusia MaBxXyq 767 Ta mebpuid napyaaan avpumiapu HO.bperens TomoHuIaH
Tap)kuMa KWwiMHrad. TapxumanapHu acn MaTH OujlaH Kuécnaml  acocuia,
OJIMMHUHT OPUTHUHANI MAaTHJAru OyEKIOPJIMK, UCTUOPABUNINK, PUTMHHU CaKjallra
XapakaT KWITaHW aHUKJIaHIu. KypbOH OSTIAapUHUHT Tap)KMMacuaa OJUM
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OpuTaHUsIIMK apKuryHoc Aptyp Jxon ApOeppu tapxkumacugaH (oianaHraH.
Tapxuma >xapaéHuna 06ab3u CypajJapHUHT pakKamjapu XaTto OenruiaaHraHud EKu
TEXHUK XaTOJUKIap MaBXKYIJIUTH Ky3aTHUIIIH.

7. XopasMm Typkuii amabuii ManOanapu Oyinua pyc MIAPKITYHOCIWUTHIATH
A.AvupxansHuHuHr “@upnasc yin-ukoon ’ra oun, A.H.Camoitnosuununr XIX acp
XuBa anmabuii Myxuth wmoupaapura, Pasunbs byxapaeBuunr XI-XII acp
anuOnapura  OaFMIUIaHTaH  TagKUKOTIApW  aJloXyjga  axaMusTra  ora.
A H.CaMOWTOBUYHUHT WIMUM H3IaHuNUIapuaa XuBa XoHu Depy3 gaBpuaaru
MaJaHui TapaKKUETHUHT aAa0uéTra TabCupH, UiM (paHra HOMabJIyM LIOUpIIAP Ba
YJIapHUHT WKOIUW MepocH; PaBunb byxapa€BHHMHI Tap)KMMalaph Ba TaAKUKOTH
opkamu OnTuH Ypia MajaHUSATUHHHT PYC MaJaHUl TapaKKUETHra TabCHPH,
MOA3MSACUHUHT  y3ura xoc xycycustinapu, XI-XII acp Xopasm moupnapu
wxoauHuHr lekcnup, J[ante kaOu HaxoNapHUHT acapiapyd OMIIaH XaMOXAHIJIUTH
TaJIKUK KUJIUHTaH.

8. V36ek a1abMETIIYHOCINIHIA YPraHuIral MaB3yaap KyJaMu KeHr 6yiuo,
yllap Ta3Kupa Ba WIMHUN HIUIapja Y3 akCHMHHM TOMaaud Xamjaa Xopa3Mm ajaduii
MYXUTUHHUHT TYpJiu Kuppajiapu ouu® Oepagu. Xopasm IMIOUpJIapura OUJ[ DHT
nacTiaaOku amabuil-TaHKuAnK Kapamap Amuimep HapowitHuHr “Makoiauc yH-
Hadouc” acapuma OaéH KwimHrad. Hapouwiiman keWuHrn angabuii Kaparuiap
Tabubuii Ba Xacaumypon kopu Jlagdacuii Tazkupanapuaa ¥3 upo1aciHu TONTaH.

9. Xopasm Typkuit amabuit manOGanmapuHuHr Vpranuwmumuaa C.JlonuMos,
F.Kapumos, P.Maxunuii, K.Mynupos, H.Komunos, B.A6aymnaes, F.Canomos,
K.Iapumnos, A.A6xyradypoB, H.Mannaes, X.Cynaitmonon, ®.Fanuxyxkaes,
N.XakKynoB KaOW OJUMJIAPHUHT TaJAKUKOTIApU MYXUM axamHsaT KacO 3Tuo,
KeWMHIY sipaTuiiakak Oapya WIMHN H3JIAaHUIUIAp YYYyH METOJOJOTHMK acoc Ba
HamMyHa OVr0 Xu3Mar KUJIraH.

10. Xopwxk Ba ¥y30ek amaOuEmIyHOCTUTHAATA TAJIKUKOTIAPHU VPTaHUII
yJIapHU MaKpOKOMITAPATUBUCTUKA OOBEKTH cU(daTHIa YOFUIITHPUIITA Ba MyalsH
WIMHI-Ha3apuil Xyjocanap YuKapuiira uMKoH Oepau. MHrmu33ab0H, pyc Ba y30ek
MApKITYHOCTUTHa XaM XopasMm anabuit MmyxutuHuHr Oraxuii, Mynuc kabu ¥3
naBpuAa€K TaHWITaH IIOMpJapura KympoK 3bTHOOp KapaTwiradH. bapua
TaJKUKOTIapaa OWIUII Ha3apusiCM KOHYHJIApY Ba TAMOWMJIJIAPU aCOCHIA MabIyM
WIMUW-HA3apui Xyjocajiapra KeJIMHTaH. V36ex Ba pyC MIAPKIIYHOCIUTHIA KON
KaM ypraHwiran XopasM aauOmapu xaM ypraHuiarad. by kuxariap
anabuériaapapo MyITapak TOMOHJIAp XUCOOIaHaH.

11. HWurnu33aboH Ba pyc MAPKITYHOCIUTHIATH TaAKUKOTIAp KYHPOK
MaTHIIIYHOCJIMK Ba MaHOAIIyHOCJIHUK HYKTaW HazapuiaH ojiu0 OopuiraH: acocui
IBTUOOP WIMUU-TAHKUIUW MaTH spaTHINra, Tap)KUMara, acapHd IIy JaBp
WOKTUMOUM MaJaHuid Tapakku€Th OwsiaH Oupra ouyuO OepuIiira KapaTHIraH.
B.B.bapronba, A .H.CamoiinoBuy, 1O.bperenb TaAKUKOTIapH OpKaJin
anabuérmyHocnukaa naespiau Yypranuamaran Fymomuit, Ilyp Komun, Ymumui,
Poru6, Oxu3z, Oxui, Fo3uit, My3an6 kabu Xopasm moupiiapu, yIapHUHT Kyiaé3ma
acapiapyl 103ara YMKAapHITaH. Y30eK aqaGHéTIIyHOCIMIUIArH anaOuii-TaHKIHit
Kapanuiap KaJAUMHIIWTH, CAJIMOFH, YYKyp (UIIOJOTHK TaxXJIMira Srajiuru,
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MaHOAJAPHUHT KOMILUIEKC TaAKUKU Ba TAJIKUHU OmiaH (apK Kuiaau.

Xymnac, ¥30ek Ba XOpIK ala0UEMIyHOCTUTUIATH TaAKHUKOTIap OUpramukia
ylIKaH OMp YMMOHHH TaIlIKWJ KWJIaJW Ba yJIapHUHT OapuyacHHHU OWp AuccepTanus
noupacuaa Oatapcun €pUTUIIHUHT W0k WyK. IllyHnmaii OGynca xam, ymMymui
TaxJIWJI Ba TAJIKUH KEWHHIW spaTuiaxak Oy Oopanard WiIMUN uOuiapra KeHr Hyi
oyazau 1e6 xucobianmus.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

Topicality and necessity of the thesis. In the process of integration of world
science literature, historiography and translation studies, the study of Turkic-
language literary sources has risen to the level of a scientific tradition. This
tradition conditioned the task of theoretical interpretation of socio-political,
religious, historical, linguistic and cultural factors of the scientific approach of
foreign and Uzbek orientalists to the study of Khorezm's literary heritage on the
basis of macrocompatibility principles. After all, a comparative assessment of the
interpretation of poetic and prose masterpieces of Uzbek classical literature by
means of historical, epistemological, logical, methodological, spiritual and
ideological criteria allows the Khorezmian literary environment and thinking to
scientifically understand the historical development of our native language,
textology and literary sources.

Extensive scientific works on the study of Khorezm's literary heritage, which
Is a significant part of Khorezm studies in the field of world Turkology, cover the
issues of artistic skills, artistic thinking, the relationship of literary events to the
historical development process, genre structure, literary influence, form and
content in translation. Scientific comparison of manuscripts created in the study of
Khorezmian literature, history and culture, which have long been recognized as a
place of great civilizations, preserved in the world archives, in turn, reveals the
commonalities and peculiarities of Khorezmian studies in Russian and English
literature serves to determine the laws of revealing their lingvopoetic, mythopoetic
aspects.

In the context of global changes in our country, the development of
comparative literature, translation studies, literary sources, in particular, to study
Khorezm Turkic literary sources, which are the examples of classical literature that
have preserved of our nation for centuries, the past of our nation, culture and
traditions are of great importance for the introduction to the world of scholars
through translation into foreign languages. Indeed, ".the translation of the best
works of world literature into Uzbek and the best works of Uzbek literature into
foreign languages is one of the most pressing issues!". A number of decisions of
our government, such as the celebration of the 2500 anniversary of Khiva, the
1000™ anniversary of the Khorezm Mamun Academy, the 2700" anniversary of the
Avesto monument, the 800" anniversary of Jaloliddin Manguberdi and the 210%
anniversary of Muhammadrizo Agahi, have opened the way for scientific work.

Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 24, 2017
No PP-2995 "On measures to further improve the system of preservation, research
and promotion of ancient written sources”, No. PP-3074 of June 20, 2017 "On the
establishment of the Center for the Study of Cultural Heritage Abroad of
Uzbekistan under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan™,

! V36exucron Pecny6nukacu Ilpesupentununr «KuTo6 MaxCylIOTIAPMHH YOI STHII Ba TAPKATHII TH3HMHHU
PUBOXIIAHTHPHIL, KATOO MyTOJaacd Ba KUTOOXOHJHMK MAJaHUSATHHU OLIMPHUIN XaMJa TapFruOOT Kwinin Oyinda
KOMUCCHS TY3WII TYFpUcHIa»Tu dapmoiunimm.//Xank cy3u, 2017 #iun 13 saBapb. -Ne9 (6703).
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Resolution No. PP-2894 of April 18, 2017 "On the establishment of the Alley of
Writers in the territory of the National Park of Uzbekistan named after Alisher
Navoi", Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No.
8238 of March 20, 2019 “Celebration of the 210" anniversary of the birth of
Muhammad Rizo Erniyozbek oglu Agahi” and the resolution "On the
establishment of the Agahi School of Creativity in Khiva" and this dissertation
serves to a certain extent in the implementation of the tasks set out in other
regulations on the subject.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the Republic. The research study was carried out in accordance with the priority
direction of the development of science and technology of the Republic I.
"Formation of a system of innovative ideas and ways to implement them in the
social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of an
informed society and a democratic state".

Problem development status. Until our time, much research has been done
in English, Russian and Uzbek literature on Khorezm Turkic literary sources.
Scientific works in Uzbek literature are mainly devoted to the study of the works
of the leading poet, historian and translator of the XIX century Muhammad Rizo
Agahi?. Some studies have explored the poetic masterpieces of other poets and
translators who worked in the Khorezm literary environment®. These studies cover
the level of study of each topic, but in Uzbek literature the study of Khorezm
Turkic sources were not specifically studied.

In Russian oriental studies, Khorezm Turkic sources had been learnt by such
scientists as P.M.Melioransky, |. Beryozin, A.Amirkhanyants, V.Radlov, A.N.
Samoylovich, E.E. Bertels, N. Kononov, S. Ivanov, R. Bukharaev*. Of these

Maxuauii P. Oraxuit nupukacu: ©unos. Gpad. HoMms... auc. aropedepaTu. — Tommkent, 1961. — 22 6.; JJonumos C.
OraxuifHUHT XaéTh Ba mwkoau: Owmron. danmapu HOM3... mucc. aBroped. — Tomkent, 1963. — 21 6.; Kommios H.
[loup Ba Tapxumon Myxamman Puzo OraxuitHunr Oamuuit Mmaxopatu: Owion. ¢aHIapu HOM3... 1ucc. aBToped. —
Tomkent, 1970. — 24 6.; Yma wmyammd: XopesMmckas mKoia mnepeBoga. IIpoGieMbl THUMONOTHH U
COTIOCTAaBUTENIFHOE HCCIIEJOBaHNE HCTOpHM mepeBoga BXIX B. ABTopedepar Ha COHUCKAaHHE YYEHOH CTENEHHU
JokTopa Quiionorndeckux Hayk. — Tamkent, 1987. — 42 6.; Fanuxyxae ®@. “TabBu3-yn-omukuH’ JE€BOHH Ba
YHUHT UIMHUH-TaHKUIUKA MaTHU: @unoin. ¢animapu A0KT... aucc. aBroped. — Tomkent, 1998; I[lupumkynoB A.
Oraxuit macHaBuitnapu: ®unon. Qannapu Hom3... mucc. aBroped. — Tomkent, 1998. — 24 6.; CanaeBa M.C.
Myxamman Puzo OraxuifHUHT Mabpuuii-iearoruk Kapaunuiapy: nej. ¢paHaapu HOM3. ... auce. TomkeHT, 1999. -
1396 ;MatékyboBa M. Oraxuii Tnpukacuaa KMYMK sxaHpiap: Oumon. ¢angapu HOM3... aucc. aBroped. — TomkeHT,
2000.— 24 6.; Marsaxy6oBa M.X. Oraxuii mwxoauna KUUUK >kaHpiap : Ouios. Gannapu HOM3... AuCC. aBToped. —
Tomkent, 2000. — 23 6; Xomesa I'. Oraxuit mycammariapu: @uton. ¢pannapu HoM3... auce. aBroped. — TomkeHT,
2000. — 24 6; CyntonoBa K.A. Oraxuitaunr “T'ynmanu gaBnat” acapu agadbuil man6a cudarnna: @uinon. dannapu
HOM3... aucc. aBroped. — Tomkent, 2000. — 24 6; McmannoB U. Oraxuitauar dopeunit mepocn: @unon. danmapu
HOM3... aucc. aBToped. — Tomkent, 2000; AxmemoBa [.OraxuiiHUHT anaOuii TaHKuUAMNA Kapamniapu: Owumodr.
(harmapu HOM3... uce. aBroped. — Tomkent, 2011. —23 6.

SFannxyxaes . AxmamxoH TaOUOUHUHT XaéTu Ba wxoau: Ouito. Gpaniapu HOM3... jucc. aBToped. — TolKeHT,
1969.— 24 6; Pacynosa @.I11. ABa3 Yrtap yrimuuar Mabpudmii-eIarorkk Kapanuiapu: mej. hanIapi HOMS. ... JHCC.
Tomkent, 1993, 1336; Mcmannosa I'. @epy3 naBpu amgabuii Myxutu : @wioin. ¢aHIapyd HOM3... TUCC. aBToped. —
Tomkenr, 1995.— 23 6; AbnynxaiipoB M.X. “JleBoHrn MyHUC” THIMHHHT JICKCUK KamTiamiiapu: ¢uioi. Qaxmapu
HOM3. ... qucc. Tomkent, 1996. 1226; FOnnamesa M.T. ABa3 mebpusiTuia anbaHa Ba Maxopat: ¢uion. danmapu
HOM3. ... ucc. Tomkenr, 2006. 1476; MarkapumoBa C. TabuOuii- TaskupanaBuc (Maxmyau cu IIyapou IaipaBu
Oepysmioxit acocuna): Ounon. dannapu Hom3... aucc. aBroped. — Tomkent, 2007. — 23 6; bepnumyparosa M.P.
Myxamman IOcyd Poxuit Xopasmuii anaduii Mmepocu: ¢puiion. Gpannapu Homs. ... auce. Tomikent, 2010. 1600.
“Kapanr: JImurpues H.K. Tpyasl pycckux ydeHbIx B obactu Tropkosioru //Yu. zam. MI'Y. —T. I, kn. 2, Beim. 107. —
M., 1946-C. 63-70; Jlyama B.b. Cpemusiss Asus B JIOPEBOIIONHMOHHOM M COBETCKOM BOCTOKOBCICHHM.—
TamkenTt:Hayxka,1965; KononoB A.H. bubnmorpadudeckuii CioBaph OTEYECTBEHHBIX TIOPKOJIOTroB. —M.:Boctounas
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fundamental scientific works, only some articles of academician A.N.
Samoylovich have been studied by such scientists as L. Dmitrieva, G. Khallieva®.

Research in English Oriental Studies is mainly reflected in the scientific
research of the American scholar Yu. Bregel.® However, in English literature the
issue of Khorezm Turkic literary sources is almost not studied. As it has been
observed, the above mentioned scientific works require the creation of a
comprehensive monograph on them, thereby defining the interest and factors in
Khorezm Turkic literary sources in world science, highlighting specific aspects of
Khorezm studies from a macro-comparative point of view.

Relevance of the dissertation research with the plans of the scientific
research works of the higher educational institution where the dissertation
has been conducted. The dissertation was prepared in accordance with the
research plan of the Uzbek State University of World Languages on the topic
"History and current issues of English and American literature, methods and
principles of artistic analysis, priority scientific directions."

The aim of the study is to shed light on the common and specific aspects of
the study of Khorezm Turkic literary sources in English, Russian and Uzbek
literature from a scientific and theoretical point of view.

The tasks of the study: Based on the objectives of the study, the following
tasks are identified:

identification of socio-political and cultural factors, scope of topics and
principles of methodological approach to the study of Khorezm Turkic literary
sources;

to reveal the researches of foreign and Uzbek scholars on Khorezm Turkic
literary sources from the point of view of macro-comparative studies;

analysis, translation and study of the scientific researches of the American
scientist Yu.Bregel;

proof of new information on Khorezm Turkic literary sources in Russian
oriental studies on the basis of archival materials;

coverage of the research of Ravil Bukharaev, a translator, poet and publicist
living and working in London;

study and scientific application of Benedek Peri's researches on Haydar
Khorezmi's works;

comparative coverage of the study of Khorezm Turkic literary sources in

nureparypa, 1974; Crebnera 1.B. U3yuenne Teopun BocTouHBIX jurepatyp B PoccumXXsek. —M.: Boc. JIut.,1996.
—47 c; Crebnesa U B. N3yuenue Tropkckux sutepatyp B PoccunXXpek . —M.: Boc. JIut.,1998.-55 c.

SImurpuesa JI.JI. Marepuaisl K onucanuio pykonucHoro Hacnenuss A.H.Camoiinosuua // Hapons! Asuu 1 Appuxu. —
M. 1966, Ne3. —C.206-21; Xamnuesa I'. M. Poccus mapKInyHOCTUTH Ba ¥30ek MyMTo3 anabuéru.-.T: MymTo3 cy3,
2019. -b.77-106; A.H. CamoittoBuu Ba XIX acp Xopa3m agaduii myxutu. / inm capuarmmanapu. —Y praad. 2009.—
Ne6. —Bb.69-71.

®bperens 10.D. Couunenus basuu «Illaxapan XBapasmiuaxu». Kak MCTOYHHMK MO MCTOpHMM TypkMmeH. Kparkue
cooOrienust uHCTUTYTa HaponoB Asuu. XLIV. JluepatypoBenenue n usydenue namMmstHuko. Mocksa, 1961, -C. 125-
157; Y. Bregel, ‘The Tawarikh-i Kharazmshahiya by Thana’t: The Historiography of Khiva and the Uzbek literary
language’, in: Aspects of Altaic Civilization II. Proceedings of the XVIII PIAC, Bloomington, June 29-July 5, 1975,
L.V. Clark, P.A. Draghi (eds.), Bloomington 1978, pp. 17-32; Y. Bregel, ‘Tribal Tradition and Dynastic History.
The Rulers of the Qongrats according to Munis’, in: Asian and African Studies. 16/3 (1982); Firdavs al igbal History
of Khorezm, edited by Yuri Bregel. Leiden. New York. 1988. —1280 p; Firdavs al igbal History of Khorezm.
Translated from Chaghay and Annoted by Yuri Bregel, LeidenBoston, 1999. —718 p.
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English, Russian, Uzbek literature, identification of general and specific aspects;
scientific and theoretical coverage of the literary activity of the poets of the
Khorezm literary environment, whose work is almost unexplored.

The object of the research work is the research of English, Russian and
Uzbek scholars on Khorezm Turkic literary sources.

The subject of the research is the common and specific aspects of Khorezm
literary sources in English, Russian and Uzbek literature.

Methods of the research. The dissertation uses methods of comparative-
historical and textual analysis, historical, epistemological, logical, methodological,
spiritual-ideological criteria.

Scientific novelty of the research work:

it is proved that the primary factors that formed the scientific basis for the
study of Khorezm Turkic literary environment were the historical conditions and
cultural enlightenment development of Khorezm statehood, in particular, Khiva
khanate, the study of its culture, history and literature, ambassadors' activities and
cultural ties;

research in English and Russian literature was based on the study of sources,
which occurs between the methods of comparative synthesis of sociological, socio-
political, religious-historical and cultural, which consists of such processes as the
creation of scientific-critical text, assessment of methodological elements,
translation and comparison of translation with the original text.

in the study of Khorezm literary sources, the predominance of comparative-
historical, socio-political methods, translated texts in English and Russian
literature, and lingu-poetic, myth-poetic, religious-historical methods, primary
(original) manuscript sources in Uzbek literature has been proved to be a priority;

it was determined that the philosophical and moral essence of the content of
Khorezm literary sources, the spiritual world of the lyrical hero, the interpretation
of human qualities such as devotion, patience, honesty, will, gratitude, humility,
artistic skill and thinking occupy a central place in all three literary studies;

Practical results of the research work. Topics covered in the dissertation, in
particular, the history of the penetration of the works of poets such as Munis,
Agahi, Khalis, Devonii into English and Russian literature through translation,
unknown views on science were introduced into scientific use. The monograph on
this topic is included as additional literature, along with textbooks for
undergraduate and graduate students in the higher education system.

Theoretical conclusions of the research were used in the preparation of
various lectures, seminars, dissertations, master's dissertations, textbooks.

Authenticity of the research results is based on the methods of
comparative-historical and textual analysis, historical, epistemological, logical,
methodological, spiritual-ideological criteria, the clarity of the problem, the
commonality and specificity of Khorezm literary sources in English, Russian and
Uzbek literature. reliance on sources, the implementation of theoretical ideas and
conclusions in practice, the results obtained are confirmed by the competent
authorities.

Scientific and practical value of the research results. The scientific
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Importance of the results of research work are explained by the fact that scientific
and theoretical conclusions opens the way for new research in the field of
determining socio-political and cultural factors of the study of Khorezm Turkic
literary sources, the scope of topics and principles of methodological approach,
Improving the educational process, comparative coverage of Khorezm Turkic
literary sources in world literature and identifying general and specific aspects.

The practical significance of the research results determined with the usage of
the theoretical generalizations and analyzes of the work in the system of higher and
secondary special education, teaching Uzbek classical literature, world literature,
comparative literature, Khorezm studies, literary relations, source studies, textual
studies, poetics and special courses and in the preparation of fundamental and
practical projects.

Implementation of research results. On the basis of scientific results
obtained in English, Russian and Uzbek literary criticism on Khorezm Turkic
literary sources:

The scientific results of the language situation, particularly the different
interpretations of the language of Munis and Agabhi's historical works by different
segments of society in the 19" century Khorezmian literary environment in English
literature were used in the fundamental project OT-F1-71 "Ethno-linguistic
situation in the early and medieval Central Asia". (Reference of the Ministry of
Higher and Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan No. 89-03-
5569 dated December 28, 2020). As a result, the materials of scientific research
carried out within the project were enriched with factual evidence;

585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHT-JP of Erasmus + program from
the conclusions related to the basic concepts and principles of comparative
literature and translation studies, comparative analysis in modern literature on the
basis of historical, epistemological, logical, methodological, spiritual-ideological
criteria were used in the project "Development of the interdisciplinary master
program on Computational Linguistics at Central Asian Universities: CLASS"
(reference number 89-03-501 of the Ministry of Higher and Secondary Education
of the Republic of Uzbekistan dated January 27, 2021). As a result, the linguistic
programs created within the project have been improved,;

The conclusions related to the basic concepts and principles of comparative
literature and translation studies, comparative analysis in modern literature on the
basis of historical, epistemological, logical, methodological, spiritual-ideological
criteria were used in the project 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CB of
Erasmus+program "Development of the interdisciplinary master program on
Computational Linguistics at Central Asian Universities: CLASS" (reference of the
Ministry of Higher and Secondary Education of the Republic of Uzbekistan dated
January 27, 2021 No 89-03-501). As a result, the linguistic programs created
within the project have been improved;

Conclusions on the cultural and educational development, interpretation of
manuscripts of the Khiva khanate, the interpretation of manuscripts, the scientific
basis of the study of Khorezm sources were used in the fundamental project F3-
2016-G'908165532 "Methods of developing the native language and literature in
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accordance with the new alphabet and spelling rules of Karakalpak™ Reference No.
89-03-501 dated January 27, 2021). As a result, the innovative methodology
developed for the development of the native language and literature served to
strengthen the theoretical basis;

Literary and aesthetic views of Russian orientalists and Uzbek scholars,
conclusions on English and Russian literature reflecting the unique customs,
traditions, spirituality and mentality of our people and monograph "Khorezm
Turkic sources in English oriental studies"” published on the basis of the scientific-
critical text of the work "Firdavs ul-lgbal” prepared by Yu.Bregel, Khorezm
Turkic-literary sources in the funds of St. Petersburg and Tashkent were used to
enrich the fund of materials of the state museum-reserve "Ichan-kala". (Reference
of the Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan dated January 6, 2021 No
05-12-08-48). As a result, these materials were widely promoted in the expositions
and served to instill in the minds of our youth feelings of national pride, national
pride, devotion to the motherland and the idea of independence;

Manuscripts, rare works and catalogs created in Khorezm at different times
and stored in Russian funds, as well as the results of the study of the work of the
Khorezm poet Roji, whose work has not been studied so far, were published by the
Khorezm regional television and radio company "Assalom, Khorezm!" It was used
in the preparation of scripts for the programs "Ma'rifathoma”, "Literary
Environment”, "Barkamol Avlod"”. (Reference of Khorezm regional television and
radio company No. 33 of January 6, 2021). As a result, the range of topics of
broadcasts and programs has been enriched, which has helped viewers and radio
listeners to learn more about the global significance of Khorezmian literature.

Approbation of research results. This research has been publicly discussed
at 4 international and 8 national scientific conferences.

Publication of research results. A total of 27 scientific papers on the
dissertation were published. Of these, 1 scientific monograph, 5 scientific articles
recommended for publication of the main results of doctoral dissertations of the
Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan (including 4
national and 1 foreign) in journals.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of references and an appendix. The total volume of the
dissertation is 140 pages.

MAIN PART OF THE DISSERTATION

The introductory part of the dissertation is based on the relevance and
necessity of the chosen topic, describes the goals and objectives, object and
subject, the relevance of the topic to the priorities of science and technology
development, reveals the scientific novelty and practical significance of research,
implementation of research results, published works and information on the
structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation, entitled **Scientific basis for the study
of Khorezm Turkic literary sources' consists of three paragraphs. The first
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paragraph of the chapter reveals the socio-political and cultural factors of interest
In the subject. It is interesting to study the works of many talented poets, historians
and translators, such as Suleiman Bagirgani, Rabguzi, Hafiz Khorezmi, Qutb
Khorezmi, Haydar Khorezmi, Munis, Agahi, Kamil Khorezmi, Muhammad
Rahimkhan Feruz, Ahmad Tabibi, Muhammad Yusuf Bayani, who created
immortal works in the Turkish language started the socio-political factors of this
problem are related to the conquest of Central Asia, the transfer of a number of
manuscripts to Russian and European funds. As explained in the scientific
literature, as a result of interest in the Khiva khanate the works of such scientists as
N.N. Muravyov, G.l. Danielevsky, E.Y. Kileveyn, N. Zalesov, M.N. Galkin, A.N.
Veselovsky, A.N. Samoylovich, V.V. Barthold, N. Ostroumov were created’.

The cultural factors of this issue are also associated with the opening of
oriental research centers and higher education institutions in many countries, such
as France, England, Finland and Russia. So, on the one hand, the historical
conditions and cultural enlightenment in the Khiva khanate, on the other hand, the
study of the history and literature of its culture behind the interest in the conquest
of our country laid the foundation for the study of Khorezm Turkic literary
sources.

In the second paragraph of the first chapter, works of many talented poets,
historians and translators were studied, who created immortal works in the Turkish
language, including Khorezm classical Turkic poets such as Suleiman Bagirgani
(XII century), Rabguzi (early XI11-XIV centuries), Hafiz Khorezmi (XIV century),
Qutb Khorezmi (XIV century), Haydar Khorezmi (XIV century). | half of the XV
century), Abulgazi Bahodirkhan (1603-1664), Andalib (1710-1770) Munis (1778-
1829) Agahi (1809-1874), Kamil Khorezmi (1825-1899), Muhammadrasul Mirzo
(1840-1922), Muhammad Rahimkhan Feruz (1844-1910), Ahmad Tabibi (1869-
1911), Mutrib Khonaharobi (1870-1925), Avaz Otar (1884-1919), Muhammad
Yusuf Bayani (1840-1923). In general, the works of Khorezm classical Turkic
poets can be divided into three groups:

1) poetic works;

2) historical and artistic works;

3) translated works.

The works of each classification reflect the high and comprehensive work of
Khorezmian classical writers. Studying each type of them requires separate
research. The scientific basis for the study of the works of the above-mentioned
and other Khorezm classical writers is determined by: First of all, the fact that
Khorezm poets are highly talented, their works reflect the ideas that are still
relevant today. Secondly, today's young generation should know and enjoy the

"Mypasbes H.H. Ilyremecreue B TypkMenuto u Xusy B 1819-1820ronax reapeiickoro reHepaibHOro Imraba
kanuran Huxonas MypaBséBa,iocianHoro B cuu crpansl uis neperopopos.U.l. U 1. M.1822;Tanuenesckuii I'.1.
Ommcanne Xusunckoro xanctsa// 3PT'O Kuwnra V. CI16.1851.C.62-140; Kuneseitn E.SI OTpbIBok K3 myTemecTBUs
B XWBY M HEKOTOpbIe mojapoOHOcTH BO Bpems mpasineHus Cenn Moxammen xana 1856 —1860 rr M3zsectus
HPT'O.CII6 1861.C.95-108.; 3anecor H. [TocomsctBo B XuBy Janmmuenckoro B 1842 r. Boennsiii coopruk.1866
NeS; Tankua M.H. DtHOrpaduueckue u uctopuueckue matepuansl o Cpenneir Asuu u OpeHOYyprckoMy Kparo
CII.6 1869; Becenosckuii H.M. Ouepkun  ucropuko-reorpauyeckux CBeAEHHUH O XHUBHHCKOM XaHCTBE
.CIL.6.,1877.; Camoitnoenu A.H. K nsyuennro XuBbl 1 XuBHHCKOTO XaHcTBa // JKuBast crapuna, rox 18 Beim 2—3
ota.3.-M.,1909.C.285-296; Baproasn B. B. Hcropus kynsTypHO#t sku3uu Typkecrana. JI., 1927,

31



works of Khorezmian writers unknown to science; Thirdly, the study of Khorezm
Turkic literary sources is one of the most important issues in world science. The
immortal works of such poets as Munis, Kholis, Feruz, Agahi, Kamil Khorezmi,
Avaz Otar are unique pages of Uzbek classical literature, which is connected with
the creative heritage of great artists. to study the researches, to reveal unknown
views on science on Khorezm Turkic literary sources, to clarify important issues
related to their work, etc. issues.

The third paragraph of Chapter | analyzes and interprets the scope of topics
and the principles of methodological approach in English, Russian and Uzbek
literature. The object of macro-compatibility is the study of Khorezm Turkic
literary sources in foreign and Uzbek oriental studies. Macro-comparative studies
Is a branch of comparative literature based on the comparison of different scientific
schools. Materials in English are related to the activities of travelers, graduates, the
military, and scientists. They are expressed in different genres: diaries, catalogs,
scientific-critical texts, translations, etc. The collection and study of Khorezm
literary sources in Russia began in the XIX century. The first researches in Russian
oriental studies are connected with the study of Abulgazi Bahodirkhan's ""Shajarai
turk" and Rabguzi's "Qissasul anbiyo". Subsequent research has written unique
information about Haydar Khorezmi's "Makhzan ul-asror”, Khorezmi's
"Muhabbatnoma”, Muhammad Salih's "Shaybaniynoma"”, Munis and Agahi's
"Firdavs ul-igbal”, Khiva literary environment, palace poets, literary genres and
other important literary aspects left. The range of topics studied in Uzbek literature
Is quite wide, they are reflected in tazkira and scientific works, and reveal various
aspects of the literary environment of Khorezm. The earliest literary-critical views
on Khorezm poets are described in Alisher Navoi's “Majolis un-nafois”. In the
study of Khorezm Turkic literary sources S.Dolimov, G.Karimov, R.Majidiy,
K.Munirov, N.Kamilov, V.Abdullaev, G.Salomov, J.Sharipov, A.Abdugafurov,
N.Mallaev, H.Sulaymonov, F. Ganikhodjaev, I. Hakkulov's research was of great
importance and served as a methodological basis and model for all future scientific
research. Based on the study of existing scientific works in foreign and Uzbek
oriental studies, it became clear that scientists work on the basis of various
scientific theoretical methods. In particular, English and Russian scholars
conducted their research on the basis of comparative historical methods, while
Uzbek scholars conducted their research on the basis of linguopoetic and myth-
poetic methods. It was observed that almost all researchers used theoretical
methods such as statistical, biographical, analysis, synthesis, induction, deduction.

Chapter Il of the dissertation is entitled ""Khorezm literary environment in
world oriental studies.” In the first paragraph, English-language research covers
the study of 19" century Khorezm Turkic literary sources. In English Oriental
Studies, scholars such as Devin Deweese, Ron Sela, William Wood, Paolo Sartori,
Jiirgen Paul, Walter Henning, Michele Minardi, Benedek Peri were also interested
in the history and partial literature of Khorezm. In particular, in one of his
researches on the status of Sufism, Devin Davis also gave information about the
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Khorezmian poet Hussein Khorezmi®. In 2020, Benedik Peri translated Haydar
Khorezmi's work "Makhzan ul-asror" into English on the basis of a manuscript
copy, which is kept at the Hungarian Academy of Sciences®. This edition, based on
the Budapest manuscript of “Makhzan ul-asror”, consists of two parts, the first part
contains the pictures and text transcription contained in the manuscript, and the
second part contains the English translation of the work. Through this research, we
can see that the work of Haydar Khorezmi is the most studied in foreign
Turkology, among Khorezm poets'®. This work has also been studied by Italian
scientists A. Bombachi and Ettore Rossi'!. The first critical edition of “Makhzan
ul-asror” was made in 2008 by the Turkish scholar Avni Gozutok (1954-2020),
based on five manuscripts, but he did not see any European copies of the work?*?,

Yu.Bregel is a foreign scholar who has seriously studied Khorezm Turkic
historical and literary sources. Given the volume of the dissertation, more attention
was paid to his scientific work. Yuri Enokhovich Bregel (1925-2016) - American
orientalist, author of several monographs on the history, culture and literature of
Central Asia®®. In particular, he studied the works of Munis and Agahi "Firdavs ul-
Igbal”, Bobojon Sanoyi - "Tavorihi Khorezmshahiya".

The historical and artistic work "Firdavs ul-Igbal™ by Munis and Agahi is one
of the least studied philologically, but of great importance. There are many
opinions in Uzbek and foreign sciences about the invaluable value of the work. In
1988, the American scholar Yu. Bregel published a scientific-critical text of Munis
and Agahi's work "Firdavs ul-Igbal” with comments, after a ten-year hiatus, and in
1999 translated into English*. Almost two centuries after the creation of Firdavs
ul-Igbal, its publications were published in Uzbekistan and delivered to readers®.
These publications were based on the scientific and critical text prepared by Yuri

8Jleun enuc. Xycaiin Xopesmu : cpenHeasuarckuil cyduil nauana XV B. // U3 uctopuu cydusmu: McTouHUKY 1
conuanpHas npaktuka. — T., «®©AH», 1991.

® Haydar Hvarizmi“Mahzan al-asrar” // Edited and Translated by Benedek Péri // Library and Information Centre of
the Hungarian Academy of Sciences, 2020.

Kapaur: Ilia Nikolaevich. Berezin, Turetskaia Khrestomatiia(Kazan: Tip. Universiteta, 1857), 273-287; Haydar
Tilbe, Mahzan al-asrar, ed. Joseph Fedorovich Gottwaldt (Kazan, 1858); Abel Pavet de Courteille, Miradj-nameh.
Publié pour la premiére fois d’aprés le manuscrit ouigour de la Bibliothéque Nationale (Paris:Ernest Leroux, 1882),
54-72 (transl.), 63-95 (text); Ayet Abdiilaziz Goca, Haydar Tilbe’nin Mahzenii’l-Esrar Mesnevisi. Onsoz, Giris,
Metin ve Terciime, Dizin. Ph. D. dissertation, Istanbul Universitesi, 2000; Kahhar, Tahir (2000). “Haydar Harezmi
(Harzem, 15. Yiizyil)”. Baslangicindan Giiniimiize Kadar Tiirkiye Disindaki Tiirk Edebiyatlar1 Antolojisi (Nesir-
Nazim) Ozbek Edebiyati I. C. 14. Ankara: KB Yay. 431-434; Kopriilii, M. Fuad (1988). “Cagatay Edebiyat1”. Islam
Ansiklopedisi. C. 3. Istanbul: MEB Yay. 270-323;Eraslan, Kemal “Haydar Tilbe”.Baslangicindan Giiniimiize Kadar
Biiyiik Tiirk Kldsikleri (Tarih - Antoloji - Ansiklopedi). C. 3. Istanbul: Otiiken Nesriyat Yay., 2004. - P.69-71.

1 Pycramos D.P. V36ekckas 1n033us B iepBoii monosune XV peka. —C.9

12Goziitok, A. Haydar Tilbe, Mahzenii’l-Esrar (inceleme-metin-dizin-tipkibasim). — Erzurum: Fenomen Yay, 2008.
13 Bperens 10.D. Counnenns Basnu «llaxapan Xpapasmiuaxuy». Kak UCTOUHHMK 110 MCTOpMM TypkMeH. KpaTkue
coobmerns nHCTHTYTa HapoxoB Asuu. XLIV. JluteparypoBenenue n m3ydeHue maMaTHUKOB. MockBa, 1961, -C.
125-157; Y. Bregel, ‘The Tawarikh-i Kharazmshahiya by Thana’i: The Historiography of Khiva and the Uzbek
literary language’, in: Aspects of Altaic Civilization II. Proceedings of the XVIII PIAC, Bloomington, June 29-July
5, 1975, L.V. Clark, P.A. Draghi (eds.), Bloomington 1978, pp. 17-32; Y. Bregel, ‘Tribal Tradition and Dynastic
History. The Rulers of the Qongrats according to Munis’, in:Asian and African Studies. 16/3 (1982).

“Firdavs al igbal History of Khorezm, edited by Yuri Bregel. Leiden. New York. 1988. 1280 p; Firdavs al igbal
History of Khorezm. Translated from Chaghay and Annoted by Yuri Bregel, Leiden Boston, 1999. —718 p.
Blllepmyxamman Mynuc Xopasmuii, Myxammanpuzo Oraxuii. ®upnasc yn—uk6os // Hampra TaiépioBumiap:
Kymaxyxa, C.Py3um6oen, A.AxmenoB. — Toukent: Ykurysun, 2010. — 381 6; Mepmyxamman MyHuc
Xopazmuii, Myxammanpuzo Oraxmii. ®Pupmasc yn—ukboi // Hampra Taiépiosunnap: [I1.Boxumos, U. bekuoHoB,
H.ITonBonoB — Tomkent: Suru acp aBnoau , 2010. —518 6.
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Bregel®,

The scientific-critical text of Firdavs ul-lgbal, prepared by Bregel, contains a
preface in English, full of unique information, which has not yet been studied in
our sciencel’. The non-traditional preface (p. 60) consists of four parts: the first
part deals with the creative work of the authors Munis and Agahi, the second with
the essence of Firdavs ul-Igbal, the third with the study of the work, and finally the
fourth with manuscripts. Giving information about Agahi's translations, Yu. Bregel
named 6 of his historical translations in the preface of the poet's "Ta'viz ul-oshigin™
("Ravzat us-safo”, "Tarihi jahankushoyi Nodiriy", "Zafarnoma", "Tabagoti
Akbarshahiy”, "Tazkirai Mugimkhaniy"”, "Ravzat us-safoyi Nosiri"), but the
seventh, that is, the information about the translation of Muhammad Mahdi
Astrobodi's "Durrai nodira” gives a unique information that it is found only in
catalogs: "A seventh historical translation by Agahi, no mentioned in his list,
appears in the catalogs: Durra-i nadira by Mahdi Khan!®”. These data show that
Yu. Bregel was extremely meticulous and studied a number of sources and world
catalogs related to the works of Munis and Agahi.

Commenting on the style of the work, Bregel said that the opinion of the
Russian scholar P.P. Ivanov that "the work is very quiet, full of Arabic-Persian
phrases and metaphors" is not correct, but a bit exaggerated®. In our opinion, P.P.
Ivanov's views on this subject are close to the truth, and the historical works of
Munis and Agahi differ from other historical works by their elegant language,
classical style. It is known from the history of science that in Khorezm in the XIX
century a unique tradition of writing historical and artistic works was formed, a
school was established under the leadership of Munis, reading was developed. But
one can agree with the scholar that Munis and Agahi's purpose in writing history
was not absolutely objective. Of course, the play focuses on honoring the Khiva
khans, enhancing their good qualities and achievements when the time comes, and
discriminating and condemning the enemies: “The work of Munis and Agahi is not
at all impartial, and its bias is determined by its explicitly stated purpose: to
glorify Eltuzer Khan and later, Muhammad Rahim Khan, as well as their
ancestors. This is achieved by the use of verbose epithets and panegyrics in prose
and verse wherever these royal personages appear as actors, as well as by exalting
their qualities and motives and depreciating and vilifying their enemies "?°. By
comparing sources, Bregel was the first in science to prove that the manuscript
number 571 (590) preserved in St. Petersburg was the autograph of Munis and
Agahi. Also, for the first time, the scientist provides detailed information on the 9
manuscripts of the work known to science, in which form they are included in the
catalogs.

¥llepmyxamman Mynnc Xopasmuii, Myxammaapuzo Oraxuii. ®upaasc yn—uk6os // Hampra Taiépiaosumnap:
1.Boxunos, U. bekuonos, H.ITonBonos — Touikent: Suru acp aBmonu , 2010. —B5.17 .

Firdavs al igbal History of Khorezm, edited by Yuri Bregel. Leiden. New York. 1988. — p.1-60 .

18 Firdavs al igbal , 1988. — p.9-10.

19 Mganos I1. T1. Xusunckue xponuku XIX B. MyHuca-Arexu Kak HCTOUHHMK 110 HCTOPUH TYpKMeH// Matepuas o
ncropuu typkmet u Typkmennn. — T.11.-M—JI.,1938. — C.25.

2Firdavs al igbal, 1988. — p.31.
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The second paragraph of Chapter Il is entitled ""Features of the Yu.Bregel's
translation of Firdavs ul-lIgbal." A translator of encyclopedic works such as
Firdavs al-lgbal requires in-depth knowledge not only in the field of language, but
also in the field of culture, life, customs, ethnography and geography. In addition
to Arabic and Persian phrases that are difficult for today's reader to understand, the
play contains many poetic arts such as metaphors, rhymes, parables, and more than
3,000 verses. It was therefore not easy to translate the work into English, a process
that took several years. Based on the study of the peculiarities of Firdavs ul-Igbal's
translation by Yu.Bregel, it became clear that the scientist used translation methods
such as transliteration, transcription, pictorial translation, approximate translation
and transformational translation.

Based on the language of the work, Yu.Bregel did not find it necessary to
preserve all the stylistic ornaments of the original text and did not intend to make
an absolute translation. For example, the preface of the work is written in a very
complex oriental style, the understanding of which does not allow not only the
average reader, but also an expert to understand it without a dictionary. The
following passage in the preface is a clear proof of our opinion: “Onuiimaxon
CyImoHaapHuH2 0a60abau xawamamuy 6a 2apOyHmasoH XOKOHIAPHUHS KaeKkaba’ u
oasnamu ya I’lOdLL{O)ﬂ/l aJlaJZuI’}’UZOI§22HuH2 KYyJutyeu ounaH UHMU30OM monapKum,
onamu Hocym® anune 6opeoxu carmanamu oauoa o6up Kazo**u Myxalgigapzsdyp ea
gazou manaxym oapeoxu yzmam>uoun 6up caxuu myxaccap.’’ Mavmypau xasny
maxon®® 306uma®®u xyopamuoun mazoym, onamu apeox eéa aboouw®* poouma®*u
yurkmamuoun mapbym .3 Given that so many words have to be interpreted in this
one passage, it is only natural that the translation should consist only of comments.
Therefore, Yu.Bregel tried to acquaint the English reader with more content of the
work, so that the historical significance of the work would not be lost in the ocean
of methodological elements. Not all poems have been translated by Yu.Bregel. Of
the 767 poems available in the play, 60% have been translated. After studying all
the translations, the valuable power was compared with the original text and given
in the appendix of the work.

The preface of Firdavs ul-Igbal is the most descriptive part, rich in poetic art.
The poetics of this source has hardly been studied in science®*. For example:

21 Kapkaba — y/IyFBOPIIMK, IOH-LIABKAT.

22 Anan uTIOK — MyTJIaK, OyTyHIIai.

2 HocyT — Mo it onam.

24 Ka30 — MakoM, YpuH.

25 Myxakkap — KH4HuK, ap3uMac

26 Y3MaT — OyIOKIHK.

2" Myxkaccap — KyCypJiH, aibmi; KMUMK, KaTa, KICKa.

BMabMypau KaBHY MakoH — ep 3.

29306ura — TapTHO, KOHYH

30Ma36yT — TapTHO-MHTH30M TOTITaH.

31 Onamu apBOX Ba a0JI0H — pyXull Ba MOJIHIA OJIaM.

32, Po6uta — Gormanuml.

3 Illepmyxamman Mynuc Xopasmuit, Myxammaapuzo Oraxuii. ®upnasc yn—-uk6os // Hampra Tailépraosumnap:
I.Boxunos, 1. bexuonos, H.ITonBonos — Tomkent: Auru acp apnonu , 2010. —b.23.

#Kapanr: Xammmesa I'.“Dupaasc- yi1- nkoor” nebodacn anabuit Manba cubaruma//  Y36exk T Ba axabuérn
Nel. — Tomkenr. 2009. —b.74-78.
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In the original text Translation

XoTHp apo MexHaTy ¥am 0op 31u, My mind was full of misery and grief,

Pamxy apHO %OH apo OUCEp d71u. And my soul was full of anguish and
distress,

Fonub yny6 Gommma caBou éc, | was overwhelmed by melancholy,

ByMunn 51uM COKHHU caxpow éc. | dwelt in the desert od sorrow.

bup TyH 310 MaH copu AaBnat pyxy,  One night good fortune turned toward
me,

AXTapu TOJIC MaHTa KWW TYY. The star of fortune rose for me;

SIbHM OoIUM y3pa eTHO KOCHe, A courier, that is, came to me,

Man3unm Makcy1 copu Koume™>. And made his way to my abode.

In Bregel's translation, the originality of the original text is well preserved.
The translator tried to preserve the poetic structure, the rhythm. It is well known
that translation is not without sacrifice. Sometimes there is no alternative to the
word, sometimes ethnic characteristics predominate. Bregel's translation contains
such sentences in which the character of the original text language is emphasized
more than the features of the English language, as a result of which the translation
language feels artificial, coercive:

That one could say it was like the Day of Ressurrection, but one hundredfold®®

(more)
Acn manmoa: Ku deca 6y1yp 103 kuémamua 60p*’.

In the work "Firdavs ul-lgbal™ a large place is given to religious vocabulary.
This idea is explained by the numerous citations of Qur'anic verses, hadiths,
religious expressions and images. In his translation of the verses of the Qur'an,
Bregel writes that he used the translation of the British orientalist Arthur John
Arberry (1905-1969): “Translation of Qur'anic quotations are given according to
the English translation by A.J. Arberry”®.1t should be noted that the religious
vocabulary mentioned in Firdavs ul-lIgbal was not used in vain, but served as a
description of an event or commentary. As a result of the study of the verses in the
suras of the Qur'an quoted in the translation of the work, it was found that Bregel
took a very careful approach to the translation, and all the translations were given
in the appendix of the work. The verses of the Qur'an, the hadith, and some
religious terms are given in Bregel's scientific-critical edition. The play contains
verses from almost all the suras. During the translation process, it can be assumed
that the numbers of some suras were marked incorrectly or that a technical error
occurred. For example, verses 7-8 of Sura al-Fajr (89) are given in Bregel's
translation as "Iram (the land) of the pillars, the like of which was never created in
the land", but the commentary states that the number of the sura is 84%.

% duppasc yia—ux6on // nampra taiiépaosumnap: [11.Boxunos, Y. bekuonos, H.ITonsonos. -b.35.
%Firdavs al igbal , 1999. — p. 277-278

$'"®upnasc yn—ukbon // nampra taiiépnosunnap: 111.Boxunos, U. Bexuonos, H.ITonsonos. —b 290.
38 Firdavs al igbal , 1999. —p. LXIII

% Firdavs al igbal , 1999. —p. 122.
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The third paragraph of the second chapter deals with the study of Khorezm
Turkic literary sources in Russian oriental studies. Firdavs ul-lgbal has also been
studied in Russian Oriental Studies. In this regard, especially the scientific research
of A. Amirkhanyants, which is almost unexplored in the literature, kept in the
archives of orientalists in St. Petersburg, plays an important role (given in full in
the appendix to the work). Based on a thorough study of the source, it was
determined that the manuscript used by A. Amirkhanyants is now stored in the
Helsinki Library in Finland.

The research of A.N. Samoilovich on the sources of Khorezm in Russian
oriental studies, devoted to the poets of the Khiva literary environment of the XIX
century, Ravil Bukharaev on the writers of the XI-XII centuries is also of special
value. In the scientific researches of A.N. Samoilovich the influence of cultural
development in the period of Khiva khan Feruz on literature, poets unknown to
science and their creative heritage*®; Through Ravil Bukharaev's translations and
research, important conclusions were drawn about the influence of the Golden
Horde culture on Russian cultural development, the peculiarities of his poetry, the
harmony of the works of Khorezm poets of the XI-XII centuries with the works of
geniuses such as Shakespeare and Dante*.

The third chapter of the dissertation is entitled "Uzbek literature as an
object of macro-comparative studies™ and consists of three paragraphs. The
study of research in English, Russian and Uzbek literature has made it possible to
compare them as objects of macro-compatibility and to draw certain scientific
theoretical conclusions.

Initially, the study of Khorezm literary sources focused on the issues of
artistic mastery, analyzed and interpreted the scientific works of such scientists as
M.Yuldasheva, N.Jumaniyazova, T.Matyakubova, J.Mahmudov, A.Khojiahmedov,
whose scientific works are almost unstudied. Based on the study of Khorezm
Turkic literary sources, scholars at various levels tried to shed light on the artistic
skills of the poets they studied and came to very important scientific and
theoretical conclusions for the development of science. In particular,
A.Khojiakhmedov, analyzing more than 50 poetic arts in Agahi's ghazals, proved
that "Every beautiful image in the poet's poetry, a unique emblem, an attractive
landscape, an amazing plate, Agahi's great creative genius, the potential of artistic
thinking, the vast world of imagination, the brilliance of the diamond edge"#2.

Also, F.Ganikhodjaev (Masnavi), N.Jumaev (Munis's ghazals), M.
Matyakubova (minor genres in Agahi's work), G. Khallieva (Agahi's musammats),
M. Yuldasheva (Avaz's musammans) dedicated to the analysis of lyrical genres in
the works of poets of Khorezm literary environment, A.Pirimkulov (Agahi’s
masnavis), N.Jumaniyazova (sonnet genre in the works of Matnazar Abdulhakim).

Among the Khorezmian poets there are writers whose works are almost

“Camoitnosna A.H Cobpanne 30 uapckux nostos comytByromux Pepysy Xusa 1909.3BOPAO T.19(1909)
Brin.4.—-C.0198-0209.

“https://vk.com/doc5170410_471248529// Tlossus 3onoroii Opasl Asropbr: Xucam Ksartu6, Caiigp-u Capanm,
Xopesmu, Kyto u np // mepeBoxn P.byxapaesa M.: Punon Knaccuk, M3n-Bo «Harammcey, 2005.- 175 c.

42X oxxmaxmenoB A. OraxuifHUHT 0IMOC Kuppanapu.-TomkenT.: Xank Mepocu Hampuéty, 1999.
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unstudied or unknown to science at all. Based on the study of research on them, it
IS possible to discover important innovations, to find current aspects of literature.
In particular, A. Ibragimov's Muhammad Salih, M. Yunusov's Kamil Khorezmi, S.
Dolimov's Kholis, Dilorom Salohi's Mahdumi Khorezmi, A. Matniyozov's Kamil
Devoni, M. Berdimuratova's Roji Khorezmi, G. Khallieva's Mirzo Masihiy, M.
Hasani, M. Hasani, M. Hasani, Sh.Shakirova's research on the works of such poets
as Bobojon Sanoi, S. Matkarimova's Akil, Sodiq, Kamoliy, Suleymanov's Hafiz
Khorezmi are of special importance. During the analysis of the research, we were
able to find some manuscripts stored abroad. In particular, it was found that Roji's
petition "Munojoti Khorezmnoma" was kept in the St. Petersburg library as part of
the inventory digital manuscript Ne708 and was given in full in the appendix to the
case. Also, based on the information of the scientist M. Eshmuhammedova, it was
reported that the Institute of Oriental Studies named after Abu Rayhon Beruni has
a number of Khorezmian Turkic literary sources that are not included in the SVR*
list for certain objective and subjective reasons. The study of these manuscripts is
relevant and includes poems by such poets as Chokar, Doi, Mirza, Gulami,
Kamoli, Devoni, Mutrib, Nadimi, Khadim, Muznib, Niazi, Umidi, Khaki, Ghazi,
Asad.

Based on the comparison of researches in English, Russian and Uzbek
literature, their commonalities and peculiarities were revealed. Based on the
scientific literature, scientific works were evaluated on the basis of historical,
epistemological, logical, methodological, spiritual and ideological criteria.

CONCLUSION

On the basis of the study of Khorezm Turkic literary sources in English,
Russian and Uzbek literary criticism, the implementation of their comparative
synthesis led to the following scientific and theoretical conclusions:

1. The interest in the study of Khorezm Turkic literary sources is related to
certain socio-political and cultural factors. Trade, diplomatic and cultural ties
between our country and abroad are of special importance in this regard.
Preliminary information is reflected in the diaries and works of the traveler Clavijo
Rui Gonzalez, the British diplomat and merchant Anthony Jackson, the British
officer James Abbott.

2. The socio-political and cultural factors of the problem are determined by
the Russian conquest of Central Asia, the transfer of a number of manuscripts from
Khiva libraries to Russian funds, as well as the opening of oriental studies centers
and universities in France, England, Finland and Russia.

3. The development of cultural enlightenment in the Khiva khanate, the
interest in manuscripts laid the foundation for the creation of a scientific basis for
the study of Khorezm sources. N.N.Muravyov, G.l.Danielevskiy, E.Ya.Kileveyn,
N.Zalesov, M.N.Galkin, A.N.Veselovskiy, A.N.Samoylovich, V.V.Bartold,
N.Ostroumov. The researches of Yu.Bregel, S.Dolimov, G.Karimov deserve
recognition as the first scientific works in the world literature.

4 Cemenos A.A. Cobpanue BOCTOUHBIX pyKomuceii. Tamkent. 1967.
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4. In English, Russian and Uzbek literature, scholars have worked on various
scientific and theoretical methods. In particular, English and Russian scholars
conducted their research on the basis of comparative historical methods, while
Uzbek scholars conducted their research on the basis of linguopoetic and myth-
poetic methods.

5. In English literature, the history and partial literature of Khorezm are
reflected in the scientific works of such scholars as Devin Davis, Ron Sela,
William Wood, Paolo Sartori, Jirgen Paul, Walter Henning, Micheli Mikhardi
Benedek Peri. The research of the American scholar Yu. Bregel plays an important
role in the study of the history, culture and literature of Central Asia. Thanks to the
efforts of the scientist, for the first time in world literature, in 1988, the scientific-
critical text of the work "Firdavs ul-Igbal™ by Munis and Agahi was published, and
in 1999 it was translated into English.

6. Based on the study of the peculiarities of Firdavs ul-Igbal's translation by
Yu.Bregel, it was found that the scientist used translation methods such as
transliteration, transcription, transliteration, pictorial translation, approximate
translation and transformational translation. In the process of translating the work,
the scientist aimed to acquaint the English reader with more of the content of the
work, so that the historical significance of the work would not be lost in the ocean
of methodological elements. Some of the 767 poems in Firdavs ul-Igbal have been
translated by Yu.Bregel. Based on the comparison of the translations with the
original text, it was found that the scientist tried to preserve the color, metaphor,
rhythm in the original text. In translating the verses of the Qur'an, the scholar used
the translation of the British orientalist Arthur John Arberry. During the translation
process, it was observed that the numbers of some suras were marked incorrectly
or that there were technical errors.

7. On the sources of Khorezm the researches of A.Amirkhanayants in Russian
oriental studies on "Firdavs ul igbal”, A.N.Samoylovich on poets of Khiva literary
environment of XIX century, Ravil Bukharaev on writers of XI-XII centuries are
of special importance. In the scientific researches of A.N. Samoilovich the
influence of cultural development in the period of Khiva khan Feruz on literature,
poets unknown to science and their creative heritage; Through Ravil Bukharaev's
translations and research, the influence of the Golden Horde culture on the Russian
cultural development, the peculiarities of his poetry, the harmony of the works of
Khorezm poets of the XI-XII centuries with the works of geniuses such as
Shakespeare and Dante were studied.

8. The range of topics studied in Uzbek literature is wide, they are reflected in
tazkira and scientific works, and reveal various aspects of the literary environment
of Khorezm. The earliest literary-critical views on Khorezm poets are described in
Alisher Navoi's “Majlis-un nafois”. Post-Navoi literary views are reflected in the
commentaries of Tabibi and Hasanmurad qori Laffasi.

9. In the study of Khorezm Turkic literary sources S.Dolimov, G.Karimov,
R.Majidiy, K.Munirov, N.Kamilov, V.Abdullaev, G.Salomov, J.Sharipov,
A.Abdugafurov, N.Mallaev, H.Sulaymonov, F.Ganikhodjaev, I|.Hakkulov's
research has played an important role and served as a methodological basis and
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model for all future scientific research.

10. The study of research in foreign and Uzbek literature has made it possible
to compare them as an object of macro-comparative studies and to draw certain
scientific and theoretical conclusions. In all three literary studies, more attention is
paid to the well-known poets of the Khorezm literary environment, such as Agahi
and Munis. All studies have reached certain scientific and theoretical conclusions
based on the laws and principles of the theory of knowledge. The works of
Khorezmian writers, whose works are less studied in Uzbek and Russian literature,
have also been studied. These aspects are common to all literature.

11. Research in English and Russian oriental studies has been conducted more
from the point of view of textual and source studies: the main focus is on the
creation of scientific-critical text, translation, disclosure of the work along with the
socio-cultural development of this period. Through the researches of V.V.Barthold,
A.N.Samoilovich, Yu.Bregel, Khorezmian poets such as Gulami, Pur Kamil,
Umidi, Rogib, Ojiz, Akil, Ghazi, Muznib, whose manuscripts were almost
unexplored in literature, were revealed. Literary-critical views in Uzbek oriental
studies are distinguished by their antiquity, weight, in-depth philological analysis,
complex study and interpretation of sources.

Thus, research in Uzbek and foreign literature together constitutes a vast
ocean, and it is impossible to cover them all in detail in a single dissertation.
Nevertheless, we believe that general analysis and interpretation will pave the way
for further scientific work in this area.
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BBEJIEHUE (anHoTrauusi nuccepranuu 10kropa puinocodun (PhD))

Henar uccieqoBaHusi — OCBELICHUE HAa HAYYHO-TEOPETUUYECKOM aCIIEKTE
o0mMX U CHeHu(pUYECKUX YEpPT COMOCTABUTEIBHOTO H3YyYEHUS TIOPKCKHUX
JUTEPATYPHBIX HMCTOYHUKOB XOpe3Ma B AHIVIMICKOM, PYCCKOM H Y30€KCKOM
JUTEPATYPOBEACHHH.

3agaum uccjIel0BaAaHUA COCTOSAT B CIEAYIOIIEM:

BBISIBJICHHE  COLMAIbHO-NIOJUTUYECKMX U KYJbTYpHbIX  (paKTOpOB,
TEMaTUYECKOr0 MaciTaba M MNPUHLMIIOB METOAOJOIMYECKOro MOAXoAa K
U3YYECHUIO TIOPKCKUX JIMTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB X0Ope3Ma,

PaccMOTPEHHE C TOUKH 3PEHHSI MAaKPOKOMITAPATUBUCTUKU padbOT 3apyOexHbIX
U y30€KCKHX YUYEHBIX B 00JIACTH M3YUYEHMs TIOPKCKHUX JINTEPATYPHBIX MCTOYHUKOB
XopesMma,

aHalu3, IEpPEeBOJ U M3YYCHHE HAy4HbIX HCCIEJOBAaHUN aMEpPUKAHCKOIO
yuenoro O.bperens;

MOATBEPKJIECHUE HOBBIX CBEICHHH O TIOPKCKHX JUTEPATYPHBIX MCTOUYHHKAX
Xope3Ma B pyCCKOM BOCTOKOBEJIEHUH Ha OCHOBE apXUBHBIX MATE€PUAJIOB;

OCBEIIECHUE 0COOEHHOCTEW HCCIIEJOBAaHUM NIEPEBOIUMKA, 103Ta U MyOauuucTa
PaBuns byxapaesa, )xuBiiero u TBopusiero B JIoHnoHe;

M3y4eHUEe U HayyHoe npumMmeHeHne pabotr beneneka Ilepm mo TBOpuecTBY
Xanpapa XopesMmu;

CPaBHUTENBHOE N3YUYEHHUE TIOPKCKUX JIUTEPATYPHBIX UCTOUHUKOB XOpe3Ma B
aHTJIUIICKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM JIMTEpaTypOBEICHUH, BBISIBIEHUE OOIINX U
crieruuIeckux 0COOCHHOCTEH;

HAyYHO-TEOPETUYECKOE OCBEUICHUE JIMTEPATypPHOM JEATEIBHOCTH IO3TOB
JUTEPATYPHOU cpebl X0ope3Ma, TBOPYECTBO KOTOPBIX MPAKTHYECKH HE H3YUYEHO.

O0bekTOM HCC/IE0OBAHMA SBISIIOTCA paldOThl AHTIUMNCKHUX, PYCCKUX U
y30€KCKUX YYEHBIX, IIOCBSILEHHbIE M3YYEHHIO TIOPKCKUX JIMTEPATypPHBIX
HWCTOYHUKOB XOpe3ma.

HayuyHasi HOBU3HA HUCCJIEIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

000CHOBaHBI NEpBUYHbIE (DAKTOPBI GOPMHUPOBAHUS HAYUYHBIX OCHOB U3YUECHUS
TIOPKCKOM JIMTepaTypHOH cpeibl Xope3Ma — UCTOPUUECKHUE YCIOBUS U KYJIbTYPHO-
POCBETUTENILCKUI MPOTPECC B XOPE3MCKOM TOCYAapCTBEHHOCTH, B YACTHOCTH, B
XVBUHCKOM XaHCTBE; BOIIPOCHI U3YUYEHUS €€ KYJIbTYpbl, UICTOPUH U JINTEPATYpHI B
paMKax MHTEPECOB K OBJIAJICHUIO €€ TEPPUTOPHUEHN; HaAKEHHOCTh KyJIbTYPHBIX
B3aMMOOTHOIIIEHUI U JEATEIbHOCTH IIOCIIOB;

JOKa3aHO, YTO MCCIIEJOBAHUS B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM JIMTEPATypOBEIECHUN
IIPOBOJIMIIUCH B PAKypCe MeKCcmono2uu, COCpeOTOUEHHON Ha Mpoleccax CO3JaHus
Hay4YHO-KPUTUYECKOIO TEKCTA, OLICHKM CTHIIMCTHYECKHX 3JIEMEHTOB, MEPEBOAA U
CpaBHEHUS MIEPEBOJIa C OPUTUHAIIOM, U UCHOYHUKOBEOEeHUU, OPUCHTUPOBAHHON Ha
UHTErPalAI0 METOJO0B COLMAIbHO-IIOJUTUYECKOTO, PEIUTHO3HO-UCTOPUUYECKOTIO,
KyJIbTYPHOTO, CPABHUTEJIBHOI'O CUHTE34;

YCTaHOBJICHO, YTO IIPU MCCIICJOBAHUU JUTEPATYPHBIX UCTOUYHUKOB Xope3ma
OPUOPUTETHBIMM B AHIVIMMCKOM M PYCCKOM JINTEPATYpOBEIACHUU SIBIIIOTCS
IPUOPUTETHBIMU SBJISIFOTCS CPAaBHUTEJIBHO-UCTOPUUYECKHUE, COLIMAJIBHO-
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MOJINTUYECKUE METObI, IEPEBOJIHBIE TEKCThI, & B Y30€KCKOM JIMUTEPATypOBEICHUN
IpenoYTEeHUE OTJaeTCs JIMHTBO-TIO3TUYECKOMY, MHU(OTIOITUIECKOMY,
PEIIUTHO3HO-UCTOPHUECKOMY  METOJaM W PYKONHCHBIM  TNEPBOMCTOYHUKAM
(MOITMHHUK);

B TUTEPAType TPEX COMOCTABISIEMBIX S3bIKOB LIEHTPATU30BAHHBIMU SIBIISIOTCS
BOMPOCHl  (prI0CcOPCKO-HPABCTBEHHOM CYIIHOCTH COACPX aHHS JIUTEPaTypHBIX
HMCTOYHHUKOB XOpe3Ma, TyXOBHBIH MHUpP JTUPUIECKOTO TePOsi, HHTEPIIPETAIINS TaKHX
YeJIOBEUECKUX KauecTB, KaK MpPEJaHHOCTh, TEpIEHUE, YECTHOCTb, BOJIA,
0J1aro1apHOCTh, CMUPEHHOCTb.

BHenpenne pe3yabTaToB ucciaenoBanns. Ha ocHOBe HaydHbBIX pPe3yJIbTaTOB
M0 TIOPKCKUM JIUTEPATYPHBIM MCTOYHHMKAM XOpe3Ma Ha aHTJIMHCKOM, PYCCKOM U
y30€KCKOM JINTEPATyPOBEICHHUHU:

Hay4HbI€ BBIBOJIBI O ITOJIOKEHUH SI3bIKA B JIUTEpAaTypHOU cpene Xopesma XIX
BEKa B aHTJIMHCKOM JINTEPATYPOBEICHUH, B YACTHOCTH, O Pa3IMYHOM NOHUMAaHHUU
A3bIKa MCTOPUYECKUX TpousBeacHU MyHuca u Oraxu pa3HbIMU  CIOSIMHU
oO11iecTBa ObUTH UCIIOIB30BaHbI B PyHAamMeHTanbHOM npoekte OT-d1-71 “Unk Ba
ypra acpmap Mapkasuii Ocu€ MHHTaKacHJa JTHOJWHIBUCTHK  Ba3uAT
(OTHONMMHTBHUCTHMYECKAs ~ CUTyalluss B  JPEBHOCTM W CpEAHHE  Beka
HeHTpajgbHOoa3naTckoM peruone) (CrpaBka MUHHCTEPCTBA BBICIIETO M CPEIHETO
cnenuansHoro obpaszoBanus PecrmyOnmuku VY36ekuctan Ne 89-03-5569 ot 28
nexkabpss 2020 r1.). B pesynapraTre Marepuanbl HAy4YHBIX ~HCCIEIOBAHHM,
MPOBENICHHBIX B paMKax TMpoeKTa, ObutM oOorameHbl  (aKTHYECKUMU
JTI0Ka3aTelIbCTBaMU;

HAy4YHbIE BBIBOJIbI 00 OCHOBHBIX KOHIEMIUSAX U MPUHIIUIIAX CPABHUTEIHLHOTO
JUTEPATYypOBENECHUSI M TMEPEBOJOBEICHUS, HCTOPUUYECKUX, T'HOCEOJIOTUYECKUX,
JIOTUYECKUX, METOJOJOTHYECKUX, JYXOBHBIX U HJCOJOTMUECKHX KPHUTEPUAX B
COBPEMEHHOM JIUTEPATypPOBEJACHUH OBUIM MCIOJIb30BaHBl B paMKax MPOEKTa
585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHT-JP “Development of the
interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
Universities: CLASS” nporpammsr Dpacmyc + (CripaBka MUHHCTEPCTBA BBICIIETO
U CpelHEero crenuanbHoro oopazoBanusa PecnyOmuku Y3oekucran Ne §9-03-501
or 27 suBaps 2021 r.). B pe3ynaprare OBUIM  yCOBEPIIECHCTBOBAHBI
JMHTBUCTUYECKUE MPOTPAMMBbI, CO3/IaHHbIC B paMKaXx MPOCKTa,;

BBIBOABI O HAYYHOM OCHOBE KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIHCKOTO PAa3BUTHUS
XUBUHCKOTO XaHCTBA, WHTEPIIPETAIMU PYKOIUCEH, HU3YYCHUS XOPE3MCKHUX
HMCTOYHUKOB HCIIOJIb30BaHbl B ¢yHAaMeHTaTbHOM npoekte d3-2016-F908165532
“Kopakaimnok THIMHHUHT STHTH a(paBUTH Ba UMJIO KOUIaJapura MyBO(GUK OHA TN
Ba aMabMETHHU PUBOAUIAHTUPUINT MeTogukacu” (MeTombl OCBOCHHUSI POJIHOTO
S3bIKa W JIATEPATypbl B COOTBETCTBUU C HOBBIM al(aBUTOM | TpaBHIAMU
opdorpadhun kapakanmakckoro s3bika) (CrpaBka MUHHCTEpCTBA BBICHIETO U
CpeIHero crenuaibHoro oopazoBanus PecnyOiauku Y30ekucran Ne 89-03-501 ot
27 sauBaps 2021 r.). B pesyaprare yKkpenwiach TeopeTHYecKas Oaza
pa3pabOoTaHHOW WHHOBAIMOHHOW METOJMKH pa3BUTUS POAHOrO s3bIKA U
JUTEPATYPHL;

JUTEPATYPHO-ICTETUUECKUE B3IJISIABI PYCCKUX BOCTOKOBEAOB M Y30EKCKHUX
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YUYEHBIX, BBIBOJIbI B AHIJIMIICKOM M PYCCKOM JIMTEPATypOBEACHUH, OTpaXKaroliue
YHHUKaJIbHBIE OOBbIYaM, TPaTUIMH, JYXOBHOCTh M MEHTAJIUTET HAIIero Hapoja,
Takke MoHorpadus «Xope3MCKhe TIOPKCKHE MCTOYHHUKM B  aHTJIHICKOM
BOCTOKOBEJICHUM», HalMCaHHas Ha OCHOBE HAYYHO-KPUTHYECKOIO W3/IaHUA
npousBeneHuss Tekcta «®DupmaBc  ymp-ukOam», XOpe3MCKHE  TIOPKCKHE
autepatypHsie ucrounukun B ¢oHnmax Cankr-IlerepOypra, Tamikenta ObLIH
WCIIONIb30BaHbl B IIENAX OOOramieHus MarepuaioB (OHIA TOCYIapCTBEHHOTO
my3es-3anoBenHuka «Muan  kama»  (CnpaBka  MuHHCTEpCTBA  KyJNbTYpbI
PecniyOnuku Y306exkuctan Ne 05-12-08-48 ot 6 suBapst 2021 r.). B pesynbrare
yKa3aHHbIE MaTepHajbl MOJYyYMIM HIMPOKOE PACHpPOCTPAHEHUE B IKCIO3ULUAX U
HOCITYKWIM JUUIsl BOCIIUTAHUSL MOJIOJICKU B JyX€ YBA)KEHUS UM HE3aBUCUMOCTH,
(opMupOBaHUSs HAIMOHAJIBHOW TOPIOCTH, IPEIAHHOCTH U JI00BH K Ponune.

CBEJICHUS O PYKOIUCAX, PEIKUX NPOU3BEACHUAX M KaTaJlorax, CO3/1aHHBIX B
Xope3Me B pa3zHble NEPHOJbl U XPaHSAIIMXCS B POCCUUCKHX (DOHIAX, a TaKKe
Hay4HbIE BBIBOJIbI 00 M3YyYEHUHU TBOPUYECTBA XOPE3MCKOTro 1mo3Ta Pomxkuii, KoTopoe
70 HACTOSIIET0 BPEMEHH HE ObLIO HCCIEAOBAHO, OBUIM HCIOJIb30BAHBI MpU
MOATOTOBKE CLEHapHueB TenenporpamMmm Accaiom, Xopasm!” “Mabspudaraoma”
TelepaguoOKOMIaHun «Xope3m», paauonepenad “Anaduii myxurt’, “bapkamon
aBnoa’”’ (CnpaBka tenepaguokoMmnanuu «Xopesm» Ne 33 ot 6 suBapsa 2021 r.). B
pe3ynbTare OblIa pacliupeHa TeMaThKa Tejle- M PaJuonporpaMmm, 4TO MOMOTJIO
TEJE3PUTEISIM U PATUOCTyIIATEeNIIM YIITyOUTh CBOM MPEICTaBICHHUS O MHPOBOM
3HAYEHHUH JIUTEPATYPBI XOpe3Ma.

Crpykrypa n o0bem auccepranum. /luccepranonHas paboTa COCTOUT U3
BBEJICHUsI, TPEX IJIaB, 3aKIKOYEHUS, CIHMCKAa HCIOJIb30BAHHOW JUTEPATyphl M
npwiokeHuit. O0muit 00beM aucceptanuu cocrapisier 140 ctpaHwuil.
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3bJIOH KWJINHT AH UIIJIAP PYUXATH
CIIMCOK ONNYBJIMKOBAHHBIX PABOT
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| 6y1um (I yacrsn, Part 1)
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V.V.Bartold // The American Journal of Social Science and Education Innovations.
— Las Vegas, USA, 2020. — Volume 2. Issue 8. — P. 326-328. (Impact Factor SJIF
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Spain, 2020. — Vol.1. No.1. — P. 25-26. (Impact Factor 6.225).

3. Adambaeva N.K. Research of Khorezm literary sources // Novateur
publications. International Journal of Innovations in Engineering research and
technology. — India, 2020. — VVolume 7. Issue 7. — P. 80-81. (Impact Factor 7.525).

4. Adambaeva N.K. The Khorezm literature of the XIX century: reception and
interpretation // inm capuarmmanapu. —Ypranda, 2017. —Ne§. —b5.85-89. (10.00.00;
Ne3).

5. Adambaeva N.K. Studying Khorezm literary environment of the XIX
century in Russia // 3amonaBuii (aH, TaBIUM Ba TAPOUSHUHT J10J13ap0
myammoiiapu (MuHTakana ¢aH, TabiuM Ba TapOUSHUHT J0J13ap0 MyaMMOJapH)
(OnexTpon uiamuit Tymiam). —Yprand, 2019. —Ne2. (10.00.00; Ne22)
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Nol8)
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— Ne 11(68). —=5.207-210. (10.00.00; Ne21)
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Science and world. International scientific journal. — Bonrorpan, Poccus, 2017. —
Ne 9 (49) — C. 80-81.
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Ikbal” by the American scientist Y.Bregel // TEST Engineering and Management. —
USA, 2020. — Volume 83. — P. 3927 — 3932.
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10. Anam6aeBa H. Amupuii Ba XIX acp anabuit myxutu // AmMupuii Ba Kykon
anabuii myxutu. PecnyOnrka niMuii-aManuii aHkyMaHu Matepuauiapu. — KYKoH,
2017.-b. 115-117.

11. AnambaeBa  H.  Oraxuit  acapnapununr  Cankr  IletepOypr
KyTyOXOHAIAPUAATH HycXanapd // Y36ex (UIONOrHsACHAa MATHIIYHOCIMK Ba
MaHOamyHocnuk myammonapu // 11 Pecnybnuka wunMuii-amanuii aH>XyMaHH
Marepuaiiapu. — Hamanran, 2020. — b. 110-112.

12. Adambaeva N.K. Cultural relationship between Russia and Khorezm at
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the beginning of XX century // Interliterary relations and cultures interaction.
Xanmkapo WIMHA aHKyMaH Makojanap Tymiamu. — Tepmus, 2019. — b. 117-118.

13. AnambaeBa H. XX acp pyc TypKMHMIIYHOCIHWTH: Tap)KuUMma Ba TaJKuH //
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amanuii amkyMman marepuaiapu. — Camapkang, 2018. b. 92-93.

14. XammueBa I'.U., AnmambaeBa H.K. Canmkr — merepOypr Ba TomkeHT
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Tomxkent: Myxappup, 2018..
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tymamu. XLII Tom. — Yprang, 2017.— b. 67-68.

16. AnambaeBa H. 1925-1940 #mmnapna Xopasm amabuétu / Tadakkyp
3uécu. Ypranu JlaBmatr VYHuBepcuteTH @PUIIOIOTHMK TAaAKUKOTIAp MAapKasH
Makosanap tymiamu. XLII Tom. — Yprany, 2017. — b. 59-61.

17. Adambaeva N.K. Coverage of the Khorezm literary environment in the
works of V.V.Bartold // bytox WMnak #tynu 6yiina0d xaakapo TypU3MHUHT OapKapop
PUBOKJIAHUIINAIA MAJaHAA MEPOCHUHI TYTraH YpHH. XaJKapo WIMH-amMaauil
KoH(DepeHIns MaTepuaiapu Tymiamu. — Xusa, 2017. — b. 163-165.

18. AnambaeBa H. baé3u myradappukana €p tacBupu nostuxkacu // Aén Ba
3amoH. Mnmuit makomanap tymiamu. — Tomkent, 2018. — b. 184-185.

19. Anambaea H. W3yuenme B Poccum Xopesmckoit nureparypsl //
CnaBsiHCKUE U TIOPKCKHE S3bIKM B MHUPOBOM KyJbType. MeXBYy30BCKasi Hay4HO-
npaktudeckas konepennus. — Tamxkent, 2018. — C. 205-208.

20. AnambaeBa H. XXaxonra coumnran nypronanap // Tadakkyp 3uécu.
Nnmuii-ycmyonit makosanap tymiamu. — Yprand, 2018. — b. 19-21

21. AnambaeBa H. ABa3 mebpuATHHUHT XOPW)K TUITUTA Tap>KUMajlapy XaKuaa
// ABa3 Ytap — mabpudarnappap moup. Vmuii-Hazapuii aHKyMaH MaTeprallIapH.
— Ypranu, 2019. — b. 23-25.

22. AnpambaeBa H. W3yuenume B Poccum Xope3mMckux nuTepaTypHBIX
namsaTHUKOB XIX Beka // Tadakkyp 3uécu. Mnmuii yciryOuii MakoJianap TYIJIaMH.
— Ypranu, 2019. — b. 92-93.

23. AnambaeBa H. Pyccko-xope3mckue KylnbTypHbIe cBsi3u Hauano XX Beka //
V36ex amaGHETIIYHOCTHTHHUHT 10NM3ap0 MyaMMOJApH: TaxJMI Ba TajKWH.
PecryOnuka nnmuii-amanuii amxyman matepuaiiapu. — Tepmus, 2019. — b. 50-52.

24. AnambaeBa H. “Xope3m-Hame” - TIOpKCKas JHpUYECKas MO3Ma KOHIIA
XIX Beka // CnaBsiHCKHME U TIOPKCKHUE SI3bIKM B MUPOBOM KyJbType. MexBy30BCKast
Hay4dHO-TIpakTuieckas koHpepenuus. — Tamkent, 2019. — C. 172-175.

25. AnambaeBa H. Oraxuiinuar HaBouwii fazanura OuWTWITaH, HaIIp
KWIMHMaraH taxmuciapu // Anumep HaBowuit Ba yunHuM MUHT Wmiuidk: HaBouii
MEPOCUHHU YPraHUIIHUHT SHTH yhriaapu. UnMuit-amanuil amkymaH TYIJIaMdA. —
Tomxkenrt, 2019. — Bb. 114-120.

26. AnambaeBa H. Mmaronmoruss Ba Haouii wxomuétu // Anumep Hasoi
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MepocH Y30€K MAapKIIYHOCIUTH TaakuHuAa. UnMuii-amanuii anykyMaH TYIUIaMH. —
Tomxkent, 2020. — B. 70-73.

27. AnambaeBa H. Oraxuii wKoIMHMHT AMepUKana VpraHuaumm //
Myxammag Puzo OraxuiHUHT ¥30€K MyMTO3 aJa0METH PUBOXHIA TYTraH YpHHU.

PecnyOnuka unmuii-Hazapuii anxyman marepuamiapu. — Tomkent, 2020. — b. 180-
183.
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